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Lotpistole
Art.-Nr. 52210

Allgemein:
Bitte nehmen Sie sich Zeit, die Bedienungsanleitung sorgsam zu lesen, bevor Sie das Gerét in
Betrieb nehmen und bewahren Sie die Bedienungsanleitung fur kinftige Fragen auf.

Die CFH-Létpistole ist ausschlieBlich fir den Betrieb im trockenen Innenbereich vorgesehen. Die
CFH-Létpistole ist fur eine Nennspannung von 230V geeignet und darf nur an Schutz-
kontaktsteckdosen angeschlossen werden. Die Lotpistole ist konzipiert fur Weichlétungen von
Lé&tzinn und Flussmitteln sowie fiir Mikrolétungen bis zu groben Blecharbeiten. Eine abweichende
Verwendung ist nicht zuldssig und kann zu Verletzungen fiihren. In diesen Fallen besteht keine
Haftung des Herstellers. Priifen Sie vor Inbetriebnahme, ob lhre Stromquelle auf eine Spannung
von 230V ausgelegt ist. Nach jedem Gebrauch unbedingt Netzstecker ziehen!
Létpistolen entwickeln eine hohe Warmeausstrahlung. Verwenden Sie grundséatzlich beim Léten
eine stabile und nicht brennbare Unterlage. Létpistole nur am Griff anfassen. Bei Beriihrung der
Metallteile besteht eine akute Verbrennungsgefahr. Deshalb auch nicht mit brennbaren Stoffen
einschlieBlich der Anschlussleitung in Berihrung kommen. Zur Vermeidung von Schadigungen
durch L6t- und Flussmitteldampfe fiir ausreichende Beliiftung sorgen. Keine eigenmachtigen
Eingriffe am Geréat durchfiihren. Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden. Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden. Ein Brand kann
entstehen, wenn mit dem Gerét nicht sorgsam umgegangen wird. Achten Sie darauf, dass die
Anschlussleitung nicht mit Hitze, Ol oder scharfen Kanten in Verbindung kommt. Beschadigte
Anschlussleitungen kénnen Brande, Kurzschlisse und elektrische Schlége verursachen. Entfernen
Sie vor der Benutzung brennbare Gegenstande, Flussigkeiten und Gase aus dem Arbeitsbereich
des Gerétes. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber um Unféllen vorzubeugen. Priifen Sie vor
der Benutzung, ob die Werkzeugspitze ordnungsgemaf am Gerat angebracht ist. Die heille
Werkzeugspitze und deren Aufnahme darf nicht mit Haut, Haaren etc. in Verbindung gebracht
werden. Verbrennungsgefahr!

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, solange es in Betrieb ist.

Létpistole bis zur vollstandigen Abkiihlung auf Raumtemperatur beaufsichtigen. Gerat erst nach
Abkiihlung lagern! Zur Abkiihlung oder wahrend Betriebspausen ist das Gerat auf eine nichtorennbare
Unterlage abzulegen und zu beaufsichtigen. Die Lotpistole nicht verwenden, wenn das Gehause,
die Netzleitung oder der Netzstecker beschadigt ist. Zur Reparatur Kontakt mit CFH aufnehmen
(Kontaktdaten siehe FuRzeile der Bedienungsanleitung). Das Gerat niemals selbst 6ffnen! Die
Létpistole von Kindern fernhalten!

Wenn das Gerét nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort und vor Staub und
Feuchtigkeit geschuitzt auf. Das Gerat vor jeder Inbetriebnahme auf Beschadigungen tberprifen.
Bei Beschadigungen nicht verwenden! Wahrend des Betriebs flr ausreichende Beltiftung sorgen.
Achten Sie darauf, dass keine giftigen Dampfe oder Gase eingeatmet werden. Schutzkleidung
tragen. Auch bei kurzen Arbeitsunterbrechungen das Gerat von der Spannungsquelle trennen.
Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits-, und Arbeitsschutzvorschriften sind zu
beachten.

ACHTUNG!

Den Bedienungsknopf zum Aufheizen max. 12 Sekunden gedrtickt halten. Die Lotspitze erhitzt
sich nur solange der Knopf gedriickt ist. Eine Aufheizung reicht in der Regel fiir 2 bis 3 L6tvorgénge.
Nach jeder Aufheizphase von max. 12 Sekunden muss eine Schaltpause von mindestens 48
Sekunden erfolgen. Das bedeutet, dass mit dem Gerat nur im Aussetzbetrieb
gearbeitet werden darf. Bei Nichtbeachtung erlischt die Garantie.

Lote und Flussmittel:

Die gebrauchlichen Weichlote werden fur den Heimwerkerbereich fast ausschlieflich in Drahtform

hergestellt.

Es gibt 2 Arten von Létdraht:

den einfachen, nicht geflillten Lotdraht

den gefillten, mit einer Flussmittelader versehenen Létdraht

Man bedient sich der Flussmittel, um Oxide an den zu verlétenden Stellen zu beseitigen und eine

Oxidbildung wahrend des Loétens zu verhindern. Flussmittel sind Lotfette, Lotwasser, deren

Ruckstande nach dem Lé&ten sorgféltig mit Blrste, Lappen oder Reinigungsvlies (CFH-No. 52349)

entfernt werden sollten.

Gebrauchliche Lote:

Elektroniklot: Schmelzpunkt ca. 185 °C

Niedrigschmelzendes Lot.

Verwendung im Elektronikbereich

Radio-Lot: Schmelzpunkt ca. 230 °C

Einsatz im Modellbau usw. und bei Feinlétungen.

Bastler-Lot: Schmelzpunkt bei ca. 235 °C

Fur alle vorkommenden Létarbeiten

Salmiakstein: Zum Blankbeizen der Létspitzen

Lotfett: Flussmittel in Pastenform zum Auftragen auf Lotobjekte.

Lotwasser: Flussmittel zum Auftragen auf nicht einfach zugéngige Létstellen

Reinigung und Wartung:

Die Reinigung und die Wartung des Geréates durchfiihren, nachdem der Stecker der Létpistole

aus der Schutzkontaktsteckdose entfernt wurde. Wartung des Gerétes ausschlieBlich im abgekiihlten

%us?}and. Reinigen Sie das Gerat ausschlieBlich in abgekiihltem Zustand mit einem trockenen
uch.

Garantie:

Fur die Inanspruchnahme der Garantie ist der Kassenbeleg zwingend erforderlich. Von der Garantie
ausgenommen sind alle Verschleilteile (wie z.B. Lotspitze). Alle anderen Kosten wie Arbeitszeit,
Transport, Fracht und Verpackung gehen im Garantiefall zulasten des Kaufers.
CFH behélt sich das Recht vor, evtl. entstandene Kosten selbst zu tragen oder an den Kaufer
weiter zu berechnen. Die Garantie schlieft nicht Fehler oder Benutzerschwierigkeiten mit ein, die
durch mutwillige Beschadigung, Missbrauch, Verénderung, falsche Anwendung, unvorsichtige
Benutzung, Abnutzung, falsche Montage oder schlechte Wartung entstanden sind.

Entsorgung:

Die durchgestrichene Milltonne auf diesem Produkt weist Sie darauf hin, dass das Produkt am
Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmiill entsorgt werden muss. Bitte bringen Sie in
Zukunft alle elektrischen oder elektronischen Gerate zu den eingerichteten kommunalen
Sammelstellen in Ihrer Gemeinde.

Lieferumfang:

1 Bedienungsanleitung

1 Elektrolétpistole

1 Létspitze

Technische Daten:

Anschlusswert: 230V ~50 Hz

Leistung: 100 Watt

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollstandigkeit.

Technische und optische Anderungen vorbehalten. Stand: 01/2015

FR) FRANCAIS

Pistolet braseur

Art. No. 52210

Généralités:

Veuillez prendre le temps de lire le mode d’emploi soigneusement avant de mettre I'appareil en
marche et conservez le mode d’emploi pour des futures questions.

Le pistolet a souder CFH est seulement prévu pour I'utilisation au sec a l'intérieur. Le pistolet a
souder CFH est prévu une tension nominale de 230V et ne doit étre connecté qu’aux prises de
courant de sécurité. Le pistolet a souder est congu pour le brasage tendre a I'étain de brasage
et aux flux ainsi que pour des micro soudures jusqu’aux travaux de toles bruts. Toute autre
utilisation n'est pas admise et peut causer des blessures. Dans ce cas il n’y a aucune responsabilité
du fabricant. Veuillez vérifier si votre source de courant est congue pour une tension de 230V
avant la mise en service de I'appareil. Aprés chaque utilisation, retirer impérativement la fiche de
la prise! Les pistolets a souder développent un rayonnement de chaleur élevé. Utiliser en principe
un support stable et non inflammable. Tenir le pistolet a souder seulement par la poignée. Il y a
un risque de brilure en touchant les piéces métalliques. C’est pourquoi il faut éviter de toucher
les matériaux non inflammables y compris les lignes de raccordement.

Pour éviter les dommages causés par les vapeurs de soudure et de flux, il faut prévoir une
ventilation suffisante. Ne pas faire des modifications sur I'appareil de son propre chef. Cet appareil
peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et les personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances quand ils sont
sans surveillance ou instruction concernant |'utilisation sécuritaire de I'appareil et de comprendre
les risques qui en résultent. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Nettoyage et entretien
de l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. Les enfants ne
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et la maintenance effectuée par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. Si une ligne de branchement sur
le secteur de cet appareil est endommagée, il faut la faire remplacer par le fabricant ou son service
aprés vente ou une personne de qualification similaire pour éviter des risques. Un incendie peut
se déclarer si on n'utilise pas I'appareil soigneusement. Veillez a ce que les lignes de branchement
sur le réseau ne soient pas en contact avec la chaleur, de I'huile ou des arétes tranchantes. Des
lignes de branchement sur le réseau endommagé peuvent causer des incendies, des courts-
circuits et des électrocutions. Tenir a 'écart des objets inflammables, des liquides et des gaz de
la zone d’activité de I'appareil avant I'utilisation. Garder votre zone d’activité propre pour prévenir
des accidents. Vérifier avant I'utilisation si la pointe d’outil est proprement attachée a I'appareil.
Faire attention a ce que la pointe d’outil brllante et son raccord n’entrent pas en contact avec la
peau, les cheveux, etc. Risque de bralure!

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance pendant qu'il est utilisé.

Laisser refroidir le pistolet a braser jusqu’a ce qu’il prenne la température ambiante.
Ne I'entreposer qu’apres son refroidissement! Afin qu'il puisse refroidir ou pendant les pauses de
travail, poser I'appareil sur un support non inflammable et le surveiller.

Ne pas utiliser le pistolet & braser lorsque le corps, le fil électrique ou la fiche sont endommagés.
Veuillez contacter CFH s'il est nécessaire de réparer I'appareil (voir les coordonnées en bas de
page du mode d’emploi). Ne jamais ouvrir 'appareil soi-méme! Garder le pistolet a braser hors
de la portée des enfants!

Stocker I'appareil, s'il n’est pas utilisé, dans un endroit abrité et protégé contre la poussiére et
I'humidité. Vérifier que I'appareil n’est pas endommagé avant de I'utiliser. Ne pas utiliser I'appareil
s'il est endommagé! Veiller a une ventilation suffisante pendant I'utilisation. Veillez a ne pas respirer
des vapeurs ou gaz nocifs. Porter des vétements de protection. Déconnecter I'appareil de la
source de tension méme pour de courtes interruptions de travail.

Observer les réglements de sécurité et de santé et les prescriptions de sécurité nationales et
internationales.

ATTENTION!

N'appuyez sur la gachette du pistolet que 12 seconds maxi. La pointe du fer ne chauffe que
pendant que la gachette est enfoncée. La chaleur dégagée suffit normalement pour 2 & 3 soudures.
Apres chaque échauffement, relachez la gachette pendant 48 secondes minimum.
Cela signifie que vous ne pouvez travailler avec |'appareil qu'en service intermittent. La garantie
s'éteint en cas de non-observation des instructions.

Métaux d’apport et flux décapants:

Les métaux d’apport de brasage tendre couramment utilisés dans le secteur du bricolage sont
fabriqués sous forme de fil.

Il existe 2 types de fil d’apport:

1. le fil d'apport simple, sans ame décapante

2. le fil a ame décapante (muni d’un flux décapant)

:_ebflux décapant sert a éliminer les oxydes sur les joints a braser et la formation d’oxydes pendant
e brasage.

Les flux sont des graisses décapantes, des fluides décapants, dont il faut soigneusement enlever
les restes a 'aide d’une brosse, d’un chiffon ou d’un non-tissé de nettoyage (CFH-No. 52349)
aprés la soudure.

Métaux d’apport usuels:

Métal d’apport électronique: point de fusion env. 185°C

Métal d’apport fondant a basse température.

Utilisé en électronique

Métal d’apport radio: point de fusion env. 230°C

Utilisé dans la construction de maquettes, etc., et pour les brasages fins.
Métal d’apport bricoleur: point de fusion env. 235° C

Pour tous les travaux de brasage

Mipoux: pour le décapage des pannes cuivre de fer a braser.

Graisse décapante: flux décapant sous forme de pate a appliquer sur les objets a braser.
Liquide décapant: flux a appliquer sur les joints a braser d’accés difficiles.

Nettoyage et maintenance:

Procéder au nettoyage et a la maintenance de I'appareil apres avoir déconnecté la fiche du pistolet
a souder de la prise de courant. Procéder a la maintenance seulement si I'appareil est refroidi.
Nettoyer I'appareil a I'aide d’un chiffon sec seulement quand il est froid.

Garantie:

Pour faire jouer la garantie, il est impérativement requis de présenter le ticket de caisse. Toutes
les piéces d'usure (telles que p.ex. la panne pour fer a souder) sont exclues de la garantie. Tous
autres codts tels que les heures de travail, le transport, le port et I'emballage sont payables par
le client en cas de garantie.

CFH réserve le droit de supporter éventuellement les frais qui se produisent ou de les facturer
au client. La garantie ne comprend pas les fautes ou les difficultés d'utilisation qui sont causées
par un dommage volontaire, un abus, une modification, une mauvaise utilisation, une utilisation
imprudente, de l'usure, un mauvais assemblage ou une mauvaise maintenance.

Evacuation:

Le vide-ordures barré sur ce produit vous fait remarquer qu'il faut évacuer I'appareil séparément
des ordures ménageres a la fin de sa vie utile. Veuillez rapporter tous les appareils électriques
ou électroniques aux centres de collecte de votre municipalité.

Volume de livraison:

1 mode d’emploi

1 pistolet a souder électronique

1 panne pour fer a souder

Données techniques:

Puissance connectée: 230V ~ 50 Hz

Puissance: 100 watts

Veuillez contréler si la marchandise livrée est complete.

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques. Mis a jour : 01/2015

NEDERLANDS

Soldeerpistool Art. no. 52210

Algemeen:

Neem a.u.b. de tijd om de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen voordat u het apparaat in gebruik
neemt en bewaar de gebruiksaanwijzing om deze zo nodig later te kunnen raadplegen.

Het CFH-soldeerpistool is uitsluitend bestemd voor gebruik in droge ruimten binnenshuis. Het
CFH-soldeerpistool heeft een bedrijfsspanning van 230V nodig en mag slechts worden aangesloten
op geaarde contactdozen. Het soldeerpistool is ontworpen voor solderingen met zacht soldeertin
en vloeimiddelen alsmede voor microsoldering tot grove plaatbewerking. Afwijkend gebruik is niet
toegestaan en kan letsel tot gevolg hebben. In deze gevallen aanvaardt de producent geen
aansprakelijkheid. Controleer voor ingebruikneming of uw stroombron geschikt is voor een
spanning van 230V. Trek altijd na elk gebruik de stekker uit het stopcontact! Soldeerpistolen
ontwikkelen een hoge warmte-uitstraling. Gebruik bij het solderen beslist een stabiele en niet-
brandbare ondergrond. Pak het soldeerpistool alleen bij de handgreep vast. Bij aanraking van de
metalen onderdelen bestaat acuut gevaar voor brandwonden. Zorg er daarom tevens voor niet
in aanraking te komen met brandbare stoffen inclusief het netsnoer. Zorg voor voldoende ventilatie
om schade door soldeer- en vioeimiddeldampen te voorkomen. Voer geen eigenmachtige ingrepen
uit aan het apparaat. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et les
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances quand ils sont sans surveillance ou instruction concernant
I'utilisation sécuritaire de I'appareil et de comprendre les risques qui en résultent. Ne laissez pas
les enfants jouer avec I'appareil. Nettoyage et entretien de I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. Kinderen mogen niet met apparaat spelen. De reiniging en het
onderhoud door de klant mogen niet zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen. Als het
netsnoer van dit apparaat beschadigd is geraakt, moet het worden vervangen door de producent,
diens klantenservice of door een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon om risico’s te voorkomen.
Er kan brand ontstaan als er niet zorgvuldig wordt omgegaan met het apparaat. Zorg ervoor dat
het netsnoer niet in aanraking komt met hitte, olie of scherpe randen. Een beschadigd netsnoer
kan brand, kortsluiting of een elektrische schok veroorzaken. Verwijder voor gebruik brandbare
voorwerpen, vloeistoffen en gassen uit de omgeving van het apparaat. Houd uw werkplek schoon
om ongevallen te voorkomen. Controleer voér gebruik of de soldeerpunt correct op het apparaat
is bevestigd. De hete soldeerpunt en het bevestigingselement mogen niet in contact komen met
huid, haren etc. Gevaar voor brandwonden!

Laat het apparaat niet zonder toezicht zolang het in gebruik is.

Houd het soldeerpistool zo lang in de gaten tot het volledig tot kamertemperatuur is afgekoeld.
Berg het apparaat pas op nadat het helemaal is afgekoeld! Moet het apparaat afgekoeld worden
of bij werkonderbrekingen, dan moet het op een niet-brandbare ondergrond worden neergelegd
en in de gaten worden gehouden. Gebruik het soldeerpistool niet wanneer het omhulsel, de
stroomkabel of de stekker beschadigd zijn. Neem voor een reparatie contact op met CFH (zie
voor contactgegevens de voettekst van de gebruiksaanwijzing). Open het apparaat nooit zelf.
Houd het soldeerpistool buiten het bereik van kinderen.

Als het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar het dan op een veilige plek en bescherm het tegen
stof en vocht. Controleer het apparaat véor elke ingebruikneming op beschadigingen. Gebruik het
apparaat niet als het beschadigingen vertoont! Zorg tijdens het gebruik voor voldoende ventilatie.
Zorg ervoor dat er geen giftige dampen of gassen worden ingeademd. Draag beschermende
kleding. Koppel het apparaat ook bij een korte werkonderbreking los van de spanningsbron.

Nationale en internationale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsbeschermingsvoorschriften
moeten in acht worden genomen.

NOTA BENE!

De bedieningsknop voor het verwarmen maximaal 12 sec. ingedrukt houden. De soldeerpunt
wordt alleen verhit als de knop ingedrukt is. Eén keer verwarmen is in de regel voldoende voor
2 a 3 keer solderen. Na elke verwarmingsperiode van max. 12 sec. moet een schakelpauze van
min. 48 sec. volgen. Dat betekent, dat met het apparaat alleen met tussenpozen mag worden
gewerkt. Houdt u zich niet aan de instructies, dan vervalt de garantie.

Soldeermiddelen en vioeimiddelen:

De gebruikelijke zachte soldeermiddelen worden voor de doe-het-zelver bijna uitsluitend in
draadvorm geproduceerd. Er zijn twee soorten soldeerdraad:

de eenvoudige, niet gevulde soldeerdraad

de gevulde, van een vloeimiddelader voorziene soldeerdraad

Men maakt gebruik van vioeimiddelen om op de te solderen plekken oxide weg te werken en
oxidevorming tijdens het solderen te voorkomen. Vloeimiddelen zijn soldeervetten en
soldeervloeistoffen waarvan de resten na het solderen zorgvuldig met een borstel, doek of
reinigingsvlies (CFH-nr. 52349) verwijderd moeten worden.

Gebruikelijke soldeermiddelen:

Elektronicasoldeermiddel: smeltpunt ca. 185°C

Laagsmeltend soldeermiddel.

Gebruik in de elektronicasector.

Radiosoldeermiddel: smeltpunt ca. 230°C

Gebruik in de modelbouw en bij fijne soldeerwerkzaamheden.

Soldeermiddel voor de doe-het-zelver: smeltpunt ca. 235°C

Voor alle mogelijke soldeerwerkzaamheden.

Salmiaksteen: om soldeerpunten glad te beitsen.

Soldeervet: vlioeimiddel in de vorm van pasta om op de soldeerobjecten aan te brengen.
Soldeervloeistof: vioeimiddel om op plekken aan te brengen waar men slecht bij komt.

Reiniging en onderhoud:

Voer uitsluitend reinigings- en onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uit nadat de stekker
van het soldeerpistool uit de geaarde contactdoos is verwijderd. Voer uitsluitend in afgekoelde
toestand onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uit. Reinig het apparaat uitsluitend in
afgekoelde toestand met een droge doek.

Garantie:

Om een beroep te kunnen doen op de garantie moet beslist de kassabon kunnen worden getoond.
Uitgesloten van de garantie zijn alle slijtageonderdelen (bijv. soldeerpunt). Alle andere kosten —
arbeidstijd, transport, vracht en verpakking — komen bij het afwikkelen van een garantieclaim ten
laste van de koper.

CFH behoudt zich voor eventueel ontstane kosten zelf te dragen of aan de koper door te berekenen.
Niet bij de garantie inbegrepen zijn fouten of gebruikersproblemen die zijn ontstaan door moedwillige
beschadiging, misbruik, verandering, onjuiste toepassing, onvoorzichtig gebruik, slijtage, verkeerde
montage of slecht onderhoud.

Afvalverwerking:

De doorgestreepte vuilnisbak op dit product wijst u erop dat het product aan het einde van zijn
levensduur gescheiden van het huisvuil moet worden verwijderd. Breng voortaan a.u.b. alle
elektrische of elektronische apparaten naar de gemeentelijke inzamelpunten in uw gemeente.
Omvang van de levering:

1 gebruiksaanwijzing

1 elektrisch soldeerpistool

1 soldeerpunt

Technische gegevens:

Aangesloten vermogen: 230 V ~ 50 Hz

Vermogen: 100 Watt

Controleer het product op volledigheid a.u.b.

Technische en optische wijzigingen voorbehouden. Stand: 01/2015

ITALIANO

Saldatore a pistola
Cod. art. 52210

Informazioni generali:
Leggere attentamente le presenti istruzioni d’uso prima di procedere alla messa in funzione
dell’apparecchio. Conservare le presenti istruzioni d’uso per futuri riferimenti.

L'uso del saldatore a pistola CFH & consentito esclusivamente all'interno di ambienti asciutti. Il
saldatore a pistola CFH & destinato a una tensione nominale di 230 V e puo essere collegato solo
a prese con contatto di terra. Il presente saldatore a pistola € stato ideato per saldature dolci di
stagno e fondenti, nonché tanto per microsaldature quanto per opere in lamiera di grandi dimensioni.
Ogni uso difforme da quanto previsto € vietato e pud comportare lesioni. In caso di uso difforme
da quanto previsto il costruttore non si assumera alcuna responsabilita. Prima della messa in
funzione verificare che la sorgente di corrente sia dimensionata a una tensione di 230V. Al termine
di ogni utilizzo staccare sempre la spina dalla rete! | saldatori a pistola emanano una forte radiazione
termica. In linea di principio, durante la saldatura utilizzare come base un piano stabile e non
infiammabile. Afferrare il saldatore a pistola solo in corrispondenza dell’apposita impugnatura. Il
contatto con le parti metalliche pud causare gravi ustioni. Pertanto non entrare in contatto neppure
con sostanze infiammabili, ivi incluso il cavo di alimentazione di rete. Onde evitare danni derivanti
dai vapori emessi dalle leghe per saldatura e dai fondenti, provvedere a un’adeguata aerazione.
Non intervenire sull'apparecchio. Questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini dagli
8 anni e sopra e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza, quando sono supervisionate o istruite circa |'uso sicuro del dispositivo
e comprendono i rischi che ne derivano. Non lasciare che i bambini giochino con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione non possono essere effettuate da bambini non supervisionati. |
bambini non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente
non possono essere eseguite da bambini senza supervisione. Qualora subisca danneggiamenti,
il cavo di alimentazione di rete dovra, onde evitare pericoli, essere sostituito dal costruttore, dal
relativo servizio di assistenza alla clientela o da altra persona similmente qualificata.
Se non si utilizza I'apparecchio con la dovuta cautela, puo verificarsi un incendio. Assicurarsi che
il cavo di alimentazione di rete non entri in contatto con fonti di calore, olio o spigoli vivi. Cavi di

alimentazione danneggiati possono essere la causa di incendi, cortocircuiti e scosse elettriche.
Prima di procedere all’utilizzo, rimuovere dall’area di lavoro dell’apparecchio eventuali oggetti,
liquidi e gas inflammabili. Allo scopo di prevenire infortuni, tenere la propria area di lavoro pulita.
Prima dell'utilizzo verificare se la punta per saldare & stata correttamente fissata all’apparecchio.
Detta punta rovente e il relativo alloggiamento non devono entrare in contatto con cute, capelli
ecc. Pericolo di ustioni!

Non lasciare I'apparecchio incustodito fintantoché in funzione.

Tenere sotto controllo il saldatore a pistola fintantoché non si sara raffreddato a temperatura
ambiente. Riporre I'apparecchio al proprio posto solo a raffreddamento completato! Durante il
raffreddamento o le pause di lavoro appoggiare I'apparecchio su un piano non infiammabile,
tenendolo sotto controllo. Non utilizzare il saldatore a pistola se il corpo, il cavo di rete o la spina
sono danneggiati. Per la riparazione contattare CFH (i dati di contatto sono riportati a pié pagina
delle presenti istruzioni d’uso). Mai aprire autonomamente I'apparecchio! Tenere il saldatore a
pistola fuori dalla portata dei bambini!

Quando non utilizzato, conservare I'apparecchio in un luogo sicuro, al riparo da polvere e umidita.
Prima di ogni utilizzo verificare che I'apparecchio non presenti danni. In caso presenti danni, non
utilizzare I'apparecchio! Durante il funzionamento

provvedere a un'adeguata aerazione. Fare attenzione a non inalare vapori e gas tossici. Indossare
indumenti di protezione. Anche in caso di brevi interruzioni operative, staccare I'apparecchio dalla
rete.

E’ fatto obbligo di attenersi alle norme nazionali e internazionali di sicurezza, salute e protezione
dei lavoratori.

ATTENZIONE!

Per effettuare il riscaldo, tenere premuto il pulsante di comando al max. per 12 secondi. La punta
per saldare si riscalda solo quando il pulsante &€ premuto. Un solo riscaldo basta, in genere, per
2-3 saldature. A ogni fase di riscaldo di max. 12 secondi deve seguire una pausa di almeno 48
secondi. Cio significa che si puo lavorare con il saldatore solo a intermittenza. In caso di mancato
rispetto di quanto sopra la garanzia decadra.

Leghe e fondenti per la saldatura:

Le leghe per la saldatura dolce comunemente utilizzate nel settore del fai-da-te vengono prodotte
quasi esclusivamente sotto forma di fili d’apporto.

Esistono due tipi di fili d’apporto:

quello semplice, nudo, e

quello con disossidante incorporato.

Si utilizzano i fondenti per rimuovere gli ossidi nei punti da saldare e per evitare la formazione di
ossidi durante la saldatura. | fondenti sono paste e flussi acidi per saldare i cui residui, a saldatura
ultimata, dovrebbero essere rimossi accuratamente con una spazzola, un panno o un tessuto
(cod. CFH 52349).

Leghe utilizzate:

Leghe per impieghi in elettronica: punto di fusione 185°C circa.

Lega a basso punto di fusione.

Impiego nel settore elettronico.

Leghe per impieghi nel settore radio: punto di fusione 230°C circa.

Utilizzo nel modellismo ecc. e nella saldatura fine.

Leghe per I'hobbistica: punto di fusione attorno ai 235°C circa.

Per tutte le operazioni di saldatura possibili.

Disossidante “Salmiakstein” (sale ammoniacale): per disossidare le punte di saldatura.
Pasta per saldare: fondente sotto forma di pasta da applicare sugli oggetti da saldare.
Flussi acidi per saldare: fondenti da applicare su punti da saldare difficilmente raggiungibili.
Pulizia e manutenzione:

Effettuare la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio dopo avere staccato la spina del saldatore
a pistola dalla presa con contatto di terra. Eseguire la manutenzione solo ad apparecchio raffreddato.
Pulire I'apparecchio esclusivamente dopo averlo lasciato raffreddare, utilizzando un panno asciutto.
Garanzia:

Ai fini della garanzia & necessario essere provvisti dello scontrino fiscale d'acquisto. Sono esclusi
dalla garanzia tutti i componenti soggetti a usura (es. punta per saldare). In caso di operativita
della garanzia tutte le restanti spese, quali ad es. tempi di lavorazione, trasporto e imballo, sono
a carico dell’acquirente.

CFH si riserva il diritto di accollarsi autonomamente eventuali spese occorse oppure di addebitare
tali spese all'acquirente. La garanzia non include guasti o difficolta dell'utente dovuti a danneggiamento
intenzionale, uso non conforme, modifica, errato impiego, uso incauto, logoramento, errato
assemblaggio o cattiva manutenzione.

Smaltimento:

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato, riportato sul presente prodotto, indica che il prodotto
al termine della propria vita utile dovra essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. Si prega
il consumatore di portare in futuro tutti i dispositivi elettrici o elettronici alle piattaforme ecologiche
comunali allestite nel comune di residenza.

La confezione comprende:
1 copia delle istruzioni d’'uso
1 saldatore a pistola elettrico
1 punta per saldare

Dati tecnici:
Tensione di rete: 230V ~ 50 Hz
Potenza: 100 Watt

Controllare che la confezione sia completa.
Salvo modifiche tecniche e visive. Stato attuale: 01/2015

Jecl p
Vyr. €. 52210
Vseobecné informace
Nez pouzijete pfistroj, vénujte prosim dostatecny ¢as na to, abyste si peclivé precetli navod k
pouziti. Navod k pouziti uschovejte pro pfipadné otazky.
Péjeci pistole od firmy CFH je uréena vyhradné pro praci v suchém interiéru. Pajeci pistole od
firmy CFH je dimenzovéana na jmenovité napéti 230V a muZe byt zapojena pouze do jisténych
zasuvek. Pajeci pistole je koncipovana na mékké pajeni s cinovou pajkou a tavidlem, jakoZ i na
mikropdjeni az po hrubé prace s plechem. Jiné pouziti je nepfipustné a muze vést ke zranéni. V
tomto pfipadé vyrobce neruci. Pfed uvedenim pfistroje do provozu se presvédcte, zda-li je Vas
zdroj proudu dimenzovan na napéti sité 230V. Po kazdém pouziti bezpodmine¢né vytahnéte
zastréku ze zasuvky!
Pajeci pistole vyzaruji velké horko. PFi pajeni pouzivejte zasadné stabilni, nehoflavou podlozZku.
Pajeci pistole se dotykejte pouze na drzadle. Pfi kontaktu s kovovymi horkymi ¢astmi hrozi akutni
nebezpedi popaleni. Pristroj véetné pfipojného vedeni se proto nesmi dostat do styku s hoflavymi
latkami. Dbejte na dostatecné vétrani, aby se zabranilo poskozeni zdravi vdechovanim vyparu
vzniklych pfi pajeni. Na pfistroji neprovadéjte zadné svévolné zasahy. Tento pfistroj mohou
pouzivat déti star§i osmi let jakoZ i osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo takové osoby, které nemaji dostatec¢né znalosti ¢i zkuSenosti, pokud pracuji
pod dozorem nebo pokud dostali pokyny, jak s timto pfistrojem bezpe¢né pracovat a rozuméji
riziku, jeZ z toho vyplyva. Déti si s pfistrojem nesmi hrat. Déti nesmi pfistroj Cistit nebo o$etfovat
bez dozoru. Pfistroj neslouzi jako hracka pro déti. Déti nesmi provadét cisténi a béZnou tdrzbu
bez dozoru dospélych. Pokud je pfipojné vedeni pristroje poskozené, musi byt vyménéno vyrobcem,
v zakaznickém servisu nebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo jakémukoli riziku.
Pokud se s pristrojem nezachazi svédomité, muze dojit k pozaru. Dbejte na to, aby se pfipojné
vedeni pfistroje nedostalo do styku s Zarem, olejem nebo ostrymi hranami. Poskozené pfipojné
vedeni muze zpusobit pozar, kratké spojeni nebo Uraz elektrickym proudem. Pfed pouzitim
odstrarite z pracovni oblasti pfistroje vSechny pfedméty, kapaliny a plyny, které jsou hoflavé.
UdrZujte misto, kde pracujete v Cistoté, abyste zabranili trazim. Pfed uvdenim do chodu zkontrolujte,
zdali je na pfistroji spravné nasazeny hrot. Horky hrot ani misto upnuti hrotu se nesmi dostat do
styku s kuzi, vlasy, atd. Nebezpeéi popaleni!
Nenechaveijte pfistroj bez dozoru, pokud je v chodu.
Méjte pajeci pistoli pod dohledem, dokud zcela nevychladne na pokojovou teplotu. Pristroj skladujte
az po vychladnuti! K vychladnuti nebo béhem preru$eni prace pfistroj pokladejte na nehoflavou
podlozku a méjte jej pod dohledem. Pajeci pistoli nepouzivejte, pokud je poskozen kryt, vedeni
nebo zastréka. V pripadé opravy se obratte na firmu CFH (kontaktni udaje jsou uvedeny ve
spodnim fadku tohoto navodu). Pfistroj nikdy sami neotevirejte! Pajeci pistoli uchovavejte mimo
dosah déti!

Pokud pristroj nepouzivate, uskladnéte jej na bezpec¢ném misté, kde bude chranén pred prachem
a vlhkosti. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zdali pfistroj neni poSkozeny. V pfipadé poskozeni
pristroj nepouZivejte! Kdyz je pfistroj v chodu, zajistéte dostatecné vétrani. Dbejte na to, aby
nedoslo k vdechovani jedovatych vypart nebo plynu. Noste ochranny odév.| pfi kratsim preruseni
prace odpojte pfistroj od zdroje proudu.

DodrZujte narodni a mezinarodni pfedpisy o bezpecnosti, zdravi a ochrané pfi praci.
POZOR!

Pro zahfati hrotu drzte ovladaci tladitko stlacené maximalné 12 vtefin. Pajeci hrot se zahfiva,
pouze pokud je stlaené tlacitko. Jedno zahrati stai zpravidla na 2-3 pajeni. Po kazdém zahfati,
jez trvalo maximalné 12 vtefin, se musi zahfivani prerusit nejméné na 48 vtefin. To znamena, ze
se s timto pfistrojem da pracovat pouze v prerusovaném provozu. Pfi nerespektovani dochazi
ke ztraté zaruky.

Pajky a tavidla

Bézné mékké pajky se pro domaci kutily vyrabéji témér vyluéné ve formé dratu.
Existuji 2 druhy pajeciho dratu:

jednoduchy, neplnény pajeci drat

pajeci drat plnény tavidlem

Tavidlo se pouziva, aby se odstranily oxidy na pajenych mistech a aby se zabranilo tvofeni oxidl
béhem pajeni. Tavidla jsou pajeci tuky a pajeci vodicka, jejichz zbytky by se po pajeni mély peclivé
odstranit kartackem, hadfikem nebo cisticim rounem (CFH ¢. 52349).

Pouzivané pajky

Elektronicka pajka: Teplota taveni asi 185°C

pajka s nizkym bodem taveni

pouziti v oblasti elektroniky

Pajka na tisténé spoje: Teplota taveni asi 230°C

pouziti v modelarstvi apod. a pfi jemném pajeni

Pajka pro kutily: Teplota taveni asi 235°C

na vSechny pdjeci prace

Salmiakovy kamen: Na ¢isténi pajeciho hrotu do lesku

Pajeci tuk: Tavidlo ve formé pasty k nanaseni na pajené predméty

Péjeci vodicka: Tavidlo k nanaseni na Spatné pfistupna pajeci mista

Cisténi pristroje a udrzba

Pristroj Cistéte a provadéjte jeho udrzbu vzdy az poté, co vytahnete zastréku pajeci pistole ze
zasuvky. Udrzbu pristroje provadéjte vyluéné ve vychladlém stavu. Pristroj Cistéte vyluéné ve
vychladlém stavu suchym hadfikem.

Zaruka

K uplatnéni zaruky je nutny pokladni doklad. Na zaruku se nevztahuji opotiebovavané dily (jako
napf. pajeci hrot). VSechny ostatni naklady jako pracovni doba, doprava, dovozné a baleni jdou
v pfipadé zaruky k tizi kupujiciho. Firma CFH si vyhrazuje pravo, zda sama ponese eventualni
vzniké naklady nebo tyto dale nauctuje kupujicimu. Zaruka se nevztahuje na zavady nebo
uzivatelské obtize vzniklé svévolnym poSkozenim, nedovolenym pouzivanim, Gpravami, nespravnym
pouzivanim, nepozornym pouzivanim, opotfebovanim, nespravnym sestavenim nebo nevhodnou
udrzbou.

Likvidace:

Symbol preskrtnuté popelnice na tomto vyrobku upozorfiuje na to, Ze se vyrobek na konci své
Zivotnosti nesmi likvidovat ve smésném odpadu. Likvidujte v budoucnu vSechny elektrické ¢i
elektronické pristroje ve komunalnich skladkach zfizenych ve Vasi obci.

Obsah baleni:

1 Navod k pouziti

1 Elektricka pajeci pistole

1 Pajeci hrot

Technické udaje

Jmenovity prikon: 230V ~ 50 Hz

Vykon: 100 Watt

Zkontrolujte prosim, zdali je baleni kompletni.
Technické a optické zmény vyhrazeny. Stav: 02/2015

Pistolj za lemljenje

Artikl broj 52210

Opcenito:

Uzmite si, molimo Vas, vremena da procitate Uputu za posluzivanje, prije nego sto ¢ete uredaj
pustiti u radni pogon, a Uputu za posluzivanje pohranite za buduca pitanja.

Pistolj za lemljenje tvrtke CFH namijenjen je iskljucivo za rad u suhim nutarnjim prostorima. Pistolj
za lemljenje tvrtke CFH predviden je za nazivni napon od 230V te smije biti priklju¢éen samo preko
uticnica sa zastitnim kontaktom. Pistolj za lemljenje je koncipiran za meko lemljenje lemnog kositra
i taljiva kao i za mikro lemljenje, te do grubih radova s limovima. Koristenje koje od toga odstupa
nije dopusteno i moze dovesti do ozljeda. U takvom slucaju ne postoji jamstvo proizvodaca.
Kontrolirajte prije pustanja u pogon, da li je izvor struje predviden za napon od 230V. Nakon svatke
uporabe izvucite utikac iz utinice! Pistolji za lemljenje razvijaju visoko toplotno zracenje.
Prilikom lemljenja nacelno koristite stabilnu i negorivu podlogu. Pistolj za lemljenje prihvatajte
samo za dr$ku. Kod dodirivanja metalnih dijelova postoji akutna opasnost od oprljivanja. Stoga
izbjegavati kontakt s gorivim tvarima ukljucuju¢i prikljucni vod. U cilju izbjegavanja nastupanja
Stete uslijed isparivanja lemila i taljiva, pobrinuti se za dostatno prozracivanje. Ne provoditi
samovoljne manipulacije na uredaju. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca koja imaju 8 godina i vise,
kao i osobe smanjenih fizickih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti ili osobe kojima nedostaje
iskustvo ili znanje, ako su pod nadzorom ili ako su upuéene u siguran rad s uredajem i razumiju
opasnosti koje proizlaze iz rukovanja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju obavljati
¢iScenije i korisni¢ko odrzavanje bez nadzora. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
sama Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora odraslih. Ukoliko dode do oste¢enja prikljuénog voda
uredaja na elektricnu mrezu, prikljuéni vod mora biti zamijenjen novim od strane proizvodaca, od
njegovog servisa ili od neke druge osobe sa slicnom kvalifikacijom, kako bi se izbjegle opasnosti.
Do pozara moze dod¢i, ako se s uredajem ne postupa brizljivo. Obratite pozor na to, da priklju¢ni
vod ne dode u kontakt s visokim temperaturama, uljem ili o$trim rubovima. Osteceni prikljucni
vodovi mogu prouzrociti pozZar, kratke spojeve i elektricne udare. Prije koriStenja odstranite gorive
predmete, tekucine i plinove iz radnog podrucja uredaja. Odrzavajte svoje radno mjesto Cistim,
kako biste sprijecili nesretne slu¢ajeve-nezgode. Prekontrolirajte prije koristenja, da li je Siljak tog
alata ispravno namjesten na uredaju. Vru¢ $iljak alata i njegovo prihvatno mjesto ne smiju doci
u kontakt s koZzom, dlakama itd. Opasnost od oprljivanja!

Uredaj nikada ne ostaviti bez nadzora, dokle god je u pogonu.

Nadzirajte pistolj za lemljenje dok se ne ohladi na sobnu temperaturu. Uredaj pohranite tek nakon
Sto se ohladio! U cilju hladenja i za vrijeme radnih stanki, uredaj treba odloZiti na negorivu podlogu
i nadzirati. Ne koristite pistolj za lemljenje ako kuciste, mrezni kabel ili mrezni utika¢ nisu u
ispravnom stanju. U cilju popravke stupiti u kontakt s tvrtkom CFH (u svezi s kontaktnim podacima
vidi podnoznu biljeSku Upute za posluzivanje). Uredaj nikada ne otvarajte sami! Pistolj za lemljenje
drzati nedostupno za djecu!
Kada uredaj ne koristite, pohranite ga na sigurnom mijestu, te ga zastitite od prasine i vlage. Prije
svakog pustanja u pogon, uredaj kontrolirati glede ostec¢enja. U slucaju ostecenja, uredaj ne
koristiti! Za vrijeme pogona pobrinuti se za dostatno prozracivanje. Obratite pozor na to, da se
ne udidu otrovna isparivanja ili plinovi. Nositi zastitnu odjecu. | za vrijeme kratkih radnih stanki
uredaj razdvojiti od izvora napajanja strujom.
POZOR'!
Posluzno dugme u cilju zagrijevanja drzati pritisnuto maksimalno 12 sekundi. Do zagrijevanja
Silika uredaja za lemljenje dolazi samo dok je dugme pritisnuto. Jedno zagrijevanje po pravilu je
dostatno za 2 do 3 faze lemljenja. Nakon svatke faze zagrijevanja od maksimalno 12 sekundi
mora uslijediti pauza u aktiviranju sklopke od najmanje 48 sekundi. To znadi, da uredaj za lemljenje
smije raditi samo s isprekidanim pogonom. U slucaju nepridrzavanja gubi se pravo na garanciju.
Lemila i taljiva:
Uobic¢ajeni meki lem za hobby lemljenje proizvodi se gotovo isklju¢ivo u obliku Zice.
Postoje 2 vrste Zice za lemljenje:
jednostavna, nepunjena Zica za lemljenje
punjena Zica za lemljenje, snabdjevena Zilom od taljiva
Taljivom se koristimo, kako bismo mjesta koje treba lemiti oslobodili od oksida te kako bismo
sprijecili stvaranje oksida za vrijeme lemljenja. Taljiva su lemne masti ili lemne tekucine, cije
ostatke nakon lemljenja treba briZljivo odstraniti ¢etkom, krpom ili runom za ¢i¢enje (CFH artikl
broj 52349).
Uobicajena lemila:
Elektronicko lemilo: Taliste kod oko 185°C
Lemilo s niskim talistem.
Uporaba u podrucju elektronike
Radio lemilo: TaliSte kod oko 230°C
Uporaba u modelarstvu itd. za fino lemljenje.
Lemila za hobby: Taliste kod oko 235°C
Za sve lemilacke radove
Salmijak (amonijacni) kamen: Za c¢iSc¢enje Siljaka lemila jetkanjem
Lemna mast: Taljivo u obliku paste, za nanosenje na objekte lemljenja.
Lemna tekucina: Taljivo za nanoSenje na mjesta za lemljenje koja nisu jednostavno dostupna.
Ciscenje i uzdrzavanje:

iS¢enje i uzdrzavanje uredaja provesti nakon Sto je utika€ pistolja za lemljenje izvucen iz uti¢nice
sa zastitnim kontaktom. Uzdrzavanje uredaja iskljuivo u ohladenom stanju. Uredaj Cistite iskljucivo
u ohladenom stanju s pomocu suhe krpe.

Garancija:

Za realiziranje prava na garanciju neophodno je potrebna priznanica o kupnji uredaja. Iskljuceni
iz garancije su svi habajuci dijelovi (kao primjerice Siljak lemilice). Svi ostali troskovi, kao sto su
radno vrijeme, transport, vozarina i pakiranje, u slu¢aju nastupa garancije padaju na teret kupca.
Tvrtka CFH si pridrzava pravo, da sama snosi eventualno nastale troskove ili da ih zaracuna
kupcu. Garancija ne ukljuCuje greske ili poteskoc¢e pri koristenju, do kojih je do$lo namjernim
ostecivanjem, zlouporabom, izmjenama, pogre$nim primjenjivanjem, neopreznom uporabom,
habanjem, pogreSnom montazom ili lo§im uzdrzavanjem.

Odlaganje na otpad:

Prekrizeni spremnik za otpad na ovom proizvodu upozorava Vas, da proizvod na koncu njegovog
vijeka trajanja morate odloZiti odvojeno od otpada iz ku¢anstva. Molimo Vas ubuduce sve elektricne
ili elektronske aparate odnesite na komunalna zbirna mjesta u Va$oj op¢cini.
Obujam isporuke:

1 Uputa za posluzivanje

1 elektricni pistolj za lemljenje

1 Siljak za lemljenje

Tehnicki podaci:

Priklju¢na snaga: 230V ~ 50 Hz

Snaga: 100 watt

Molimo prekontrolirajte da je roba kompletna.

Zadrzava se pravo na tehnicke i opticke izmjene. Stanje: 01/2015

POLSKI

Pistolet lutowniczy

Nr art. 52210

Ogolne informacje:

Przed eksploatacjg urzadzenia nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi i zachowac jg do
pézniejszego wgladu, w wypadku pojawienia si¢ pytan dotyczgacych obstugi.
Pistolet lutowniczy CFH przeznaczony jest wytacznie do eksploatacji w suchych pomieszczeniach.
Pistolet lutowniczy CFH wymaga zasilania napigciem znamionowym 230 V i moze by¢ podtaczany
wytgcznie do gniazd wtykowych z zestykiem ochronnym. Pistolet lutowniczy przeznaczony jest
do lutowania migkkiego lutem cynowym i topnikami, jak réwniez do mikrolutowania i do
nieprecyzyjnego lutowania blach. Inny rodzaj zastosowania jest niedopuszczalny i moze byé
przyczyna zranien. W takim wypadku wygasa odpowiedzialno$¢ gwarancyjna producenta. Przed
uruchomieniem sprawdzié, czy napiecie sieci zasilajgcej wynosi 230 V. Pistolety lutownicze
nagrzewajg si¢ silnie podczas pracy. W czasie lutowania nalezy w zwigzku z tym stosowac¢
stabilne i ognioodporne podtfoze. Pistolet lutowniczy ujmowac tylko za uchwyt. Dotkniecie czesci
metalowych grozi oparzeniem. Dlatego tez unika¢ kontaktu pistoletu lutowniczego z palnymi
materiatami wigcznie z przewodem przytgczeniowym. Zapewni¢ odpowiednig wentylacje w celu
unikniecia szkéd spowodowanych oparami powstajgcymi w czasie lutowania i topnienia topnikow.
Nie dokonywa¢ samowolnych zmian w konstrukcji urzadzenia. Urzgdzenie moze by¢ stosowane
przez dzieci w wieku ponad o$miu lat i osoby niepetnosprawne fizycznie, sensorycznie i umystowo,
badz tez niedysponujgce odpowiednim doswiadczeniem lub wiedzg, jezeli sg one pod opieka
oso6b odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub tez zostaty one uprzednio poinstruowane w
zakresie obstugi urzadzenia i zrozumiaty niebezpieczenstwa zwigzane z jego stosowaniem.
Dzieciom zabrania sie zabawy z urzadzeniem. Dzieciom pozbawionym nadzoru nie wolno
urzadzenia czysci¢ ani poddawac konserwaciji. Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci. Czyszczenie
i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru. Jezeli kabel sieciowy
urzadzenia jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego serwis lub osobe
o podobnych kwalifikacjach w celu unikniecia zagrozen. Nieostrozne obchodzenie sie u urzagdzeniem
moze by¢ przyczyng pozaru. Uwazaé, aby kabel sieciowy nie znalazt sie pod dziataniem wysokiej
temperatury, oleju lub nie miat kontaktu z ostrymi krawedziami. Uszkodzone kable sieciowe mogg
by¢ przyczyng pozaru, zwar¢ lub porazen elektrycznych. Przed uzyciem usung¢ tatwopalne
przedmioty, ptyny i gazy z miejsca pracy z urzgdzeniem. W celu zapobiezenia wypadkom miejsce
pracy powinno by¢ utrzymywane w czystosci. Przed uzyciem sprawdzi¢, czy grot zostat prawidtowo
umiejscowiony na urzadzeniu. Gorgcy grot i wejscie grota nie powinno mie¢ kontaktu ze skoéra.
wiosami itd. Niebezpieczenstwo oparzenia!

Nie pozostawi¢ pracujgcego urzadzenia bez nadzoru.

Konieczny jest nadzér nad pistoletem lutowniczym do momentu catkowitego ochtodzenia do
temperatury pokojowej. Urzadzenie przechowywac dopiero po jego catkowitym ochtodzeniu! Do
ochtodzenia lub podczas przerw w uzyciu nalezy odiozy¢ urzadzenie pod nadzorem na ognioodporne
podtoze. Nie uzywac¢ urzadzenia w wypadku uszkodzenia korpusu, kabla czy wtyczki sieciowe;j.
W wypadku naprawy skontaktowac sie z firmg CFH (dane kontaktowe w stopce instrukcji obstugi).
Nigdy samemu nie otwiera¢ urzadzenia! Pistolet lutowniczy przechowywa¢ z dala od dzieci!

Nieuzywane urzadzenie przechowywa¢ w miejscu bezpiecznym, wolnym od pytu i wilgoci. Przed
uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ urzadzenie na uszkodzenia. Nie stosowa¢ w wypadku stwierdzenia
uszkodzen! W czasie pracy urzadzenia zapewni¢ wystarczajacy przeptyw powietrza. Uwazac na
to, aby nie wdychac¢ trujacych oparéw lub gazéw. Stosowaé odziez ochronng. Takze w czasie
kroétkich przerw w pracy, odtacza¢ urzadzenie od sieci.

Nalezy stosowac sie do krajowych i migdzynarodowych przepiséw BHP i ochrony zdrowia i pracy.

UWAGA!

Przycisk uruchamiajacy zapewniajacy nagrzanie lutownicy nalezy przyciska¢ maksymailnie przez
12 sekund. Grot lutownicy jest ogrzewany tylko przy wcisnietym przycisku. Jednorazowe podgrzanie
grota wystarcza do wykonania 2 do 3 czynnosci lutowania. Po kazdej fazie nagrzania wynoszacej
maks. 12 s musi nastapi¢ przerwa wynoszaca co najmniej 48 s. To oznacza, ze urzadzenie mozna
stosowaé wytacznie w trybie pracy przerywanej

W razie niestosowania sig¢ wygasa gwarancja.

Luty i topniki:

Najczesciej stosowane luty migkkie do uzycia przy pracach domowych produkowane sg prawie
wytgcznie w formie drutu.

Rozrézniamy 2 rodzaje drutéw do lutowania:

Prosty, niewypetniony drut lutowniczy

Drut lutowniczy wypetniony, zaopatrzony w zytke topnika

Topniki stosuje sie, aby zlikwidowac tlenki w miejscach lutowanych i aby zapobiec powstawaniu
tlenkdéw w czasie lutowania. Pozostato$ci topnikow, czyli ttuszczy lutowniczych i wody lutowniczej
nalezy po lutowaniu starannie usuna¢ przy pomocy szczotki, sciereczki lub wtdkniny do czyszczenia
(nr art. CFH 52349).

Stosowane luty:

Lut elektroniczny: Punkt topnienia ok. 185°C

Lut topniejacy w niskich temperaturach.

Uzycie przy urzadzeniach elektronicznych

Lut radiowy: Punkt topnienia ok. 230°C

Uzycie przy konstrukcjach modeli itp. i przy drobnych pracach lutowniczych.
Lut majsterkowicza: Punkt topnienia ok. 235°C

Uzycie do wszelkiego rodzaju prac lutowniczych

Kamien salmiak: Do wytrawiania beznalotowego

Ttuszcz lutowniczy: Topnik w formie pasty do naktadania na obiekty lutownicze.
Woda lutownicza: topnik do naktadania na trudno dostepne miejsca przeznaczone do lutowania

Czyszczenie i konserwacja:

Przed czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia wyjaé wtyczke z gniazda wtykowego z zestykiem
ochronnym. Prace konserwacyjne przeprowadzac¢ wytgcznie po ostygnieciu urzadzenia. Urzadzenie
czysci¢ wytacznie po ostygnieciu czystg szmatka.

Gwarancja:

Podstawg roszczen gwarancyjnych jest przedtozenie paragonu kasowego. Gwarancja nie obejmuje
czesci zuzywajacych sie (np. grot). W wypadku naprawy gwarancyjnej wszystkie inne koszty takie,
jak czas pracy, transport, przesytka i opakowanie pokrywa kupujacy.

Firma CFH zastrzega sobie prawo do ewentualnego przejecia kosztdéw lub obcigzenia kosztami
kupujgcego. Gwarancja nie obejmuje btedéw lub trudnosci z obstuga, ktére powstaty w wyniku
$wiadomego uszkodzenia, nieprawidtowego uzycia, zmian dokonanych w urzadzeniu, niezgodnego
z przeznaczeniem zastosowania, nieostroznego uzycia, zuzycia, nieprawidtowego montazu lub
niewystarczajgcej konserwacji.

Usuwanie:

Przekreslony symbol pojemnika na $mieci oznacza, ze produktu po zakonczeniu eksploatacji nie
nalezy usuwac razem z odpadami z gospodarstw domowych.

Prosimy o oddawanie wszystkich zuzytych elektrycznych i elektronicznych urzadzen do specjalnych
miejsc zbiorki zorganizowanych przez gmine.

Zakres dostawy:

1 instrukcja obstugi

1 elektryczny pistolet lutowniczy

1 grot lutowniczy

Dane techniczne:

Napigcie na przytgczu: 230V ~ 50 Hz

Moc: 100 watow
Prosimy sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i optycznych. Stan: 01/2015

SLOVENSCINA

Spajkalna pistola

Art.-st. 52210

Splosno:

Prosimo vzemite si ¢as, da navodilo za uporabo skrbno preberete, preden zac¢nete napravo
uporabljati, in shranite to navodilo za uporabo za prihodnja vprasanja.

CFH Spajkalne pistole so predvidene izkljuéno za delovanje v suhih notranjih prostorih. CFH
spajkalna pistola je predvidena za nazivno napetost 230V in se jo sme prikljuciti samo na ozemljene
stenske vticnice. Spajkalna pistola je osnovana za mehka lotanja kositrove spajke in talil kot tudi
za mikro lotanja do grobih plo¢evinastih del. Drugacna uporaba ni dovoljena in lahko vodi do
poskodb. V teh primerih proizvajalec ne jamci. Pred zaetkom delovanja preverite, ali je Va$
elektricni vir konstruiran za napetost 230V. Po vsaki uporabi obvezno izvlecite omrezni vtic¢!
Spajkalne pistole razvijejo oddajanje visoke toplote. Naceloma pri spajkanju uporabite stabilno
in negorljivo podlago. Spajkalne pistole prijemajte le za rocaj. Ob dotiku kovinskih delov obstaja
akutna nevarnost opeklin. Zato tudi ne sme priti v stik z gorljivimi snovmi vkljuéno s priklju¢nim
kablom. Za preprecevanje poskodb s hlapi spajk in talila poskrbite za zadostno prezracevanje.
Ne izvajajte samovoljnih posegov na aparatu.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanj$animi telesnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in znanja, kadar so pod nadzorom ali
so bili poduceni o varni rabi naprave in nevarnostmi, ki iz rabe izhajajo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora Otrqci
se ne smejo igrati s strojem. Cig¢enje in vzdrzevanje otroci ne smejo opravljati brez nadzora.

se omrezni priklju¢ni kabel tega aparata poskoduje, ga mora proizvajalec ali njegov uporabniski
servis ali podobno kvalificirana oseba zamenjati, da se preprecijo nevarnosti.
Pozar lahko nastane, ¢e se z aparatom ne ravna skrbno. Pazite na to, da prikljucni kabel ne pride
v stik z vro¢ino, oljem ali ostrimi robovi. PoSkodovani priklju¢ni kabli lahko povzroéijo pozare,
kratke stike in elektricne udare. Pred uporabo odstranite gorljive predmete, tekocine in pline iz
delovnega podrocja aparata. Vase delovno podrocje naj bo Cisto, da preprecite nesrece. Pred
uporabo preverite, ali je konica orodja pravilno name$¢ena na aparatu. Vroc¢a konica orodja in
njen nastavek ne smeta priti v stik s kozo, lasmi itd. Nevarnost opeklin!
Aparata ne pustite brez nadzora, dokler deluje.

Spajkalno pistolo nadzorujte dokler ni popolnoma ohlajena na sobno temperaturo. Napravo shranite
Sele, ko je ohlajenal Za ohlajanje ali med delovnimi premori je potrebno aparat odloZiti na negorljivo
podlago in ga nadzorovati. Spajkalne pistole ne uporabljajte, ¢e so ohije, omrezni kabel ali omrezni
vti¢ poSkodovani. Za popravilo stopite v stik s CFH (za kontaktne podatke glejte vrstico v nogi
navodil za uporabo). Aparata nikoli ne odpirajte sami! Otroci se ne smejo priblizevati spajkalni
pistoli!

Ce se aparata ne uporablja, ga shranite na varnem mestu, zascitenega pred prahom in vlago.
Pred vsako uporabo aparat preglejte glede poskodb. V primeru poskodb ga ne uporabljajte! Med
delovanjem poskrbite za zadostno prezracevanje. Pazite na to, da ne vdihujete strupenih hlapov
ali plinov. Nosite zas¢itno obleko. Tudi pri kratkih delovnih prekinitvah aparat locite od vira napetosti.

Upostevati je potrebno nacionalne in mednarodne varnostne, zdravstvene predpise ter predpise
o varstvu pri delu.

POZOR!

Za segrevanje drzite upravljalni gumb pritisnjen max. 12 sekund. Spajkalna konica se segreva
le, dokler je gumb pritisnjen. Eno segrevanje zadostuje praviloma za 2 do 3 lotanja. Po vsaki fazi
segrevanja max. 12 sekund mora slediti stikalni premor najmanj 48 sekund. To pomeni, da se
sme z aparatom delati le v presledkih.

Ob neupostevanju garancija ugasne.

Spajke in talila:

Obicajne mehke spajke se za podrocje domace obrti skoraj izklju¢no izdelujejo v obliki Zice.
Obstajata 2 vrsti spajkalne Zice:

enostavna, ne-polnjena spajkalna Zica

polnjena, s talilno Zilo opremljena spajkalna Zica

Talila se posluzujemo za odstranjevanje oksidov na mestih za spajkanje in preprecevanje nastajanja
oksidov med spajkanjem. Talila so spajkalne masti, spajkalna voda, ki ju je potrebno po spajkanju
skrbno odstraniti s krtaco, krpami ali Cistilnim flisem (CFH-§t. 52349).

Obicajne spajke:

Spajka za elektroniko: tali¢e ca. 185°C

Nizko tale¢a se spajka.

Uporaba na podrocju elektronike

Radijska spajka: talisce ca. 230°C

Uporaba v modelarstvu itd. in pri finem spajkanju.

Spajka za domace mojstre: talice pri ca. 235°C

Za vsa nastala spajkalna dela

Salmiak spajkalni kamen: Za svetlo luZenje spajkalnih konic

Spajkalna mast: talilo v obliki paste za nana$anje na spajkalne predmete.
Spajkalna voda: talilo za nanasanje na spajkalna mesta, ki niso preprosto dostopna
Ciscenje in vzdrzevanje:

Aparat Cistite in izvajajte vzdrzevalna dela potem, ko ste vti¢ spajkalne pistole odstranili iz ozemljene
stenske vticnice. Vzdrzevanje aparata izvajajte izklju¢no v ohlajenem stanju. Aparat Cistite izkljuéno
v ohlajenem stanju s suho krpo.

Garancija:

Za uveljavljane garancije je nujno potreben racun. |z garancije so izvzeti vsi obrabljivi deli (kot
npr. spajkalna konica). Vsi drugi stroski kot so ¢as dela, transport, postnina in embalaza gredo v
primeru garancije v breme kupca.

CFH si pridrzuje pravico, da morebitne nastale stroske nosi sam ali zara¢una kupcu. Garancija
ne izkljuuje napake ali uporabniskih teZzav z vzdrzevanjem, ki so nastale zaradi namerne po$kodbe,
Zlorabe, spremembe, napacne uporabe, nepravilne uporabe, obrabe, napatne montaze ali slabega
vzdrZevanja.

Odstranjevanje:

Precrtan smetnjak na tem izdelku Vas opozarja, da je potrebno izdelek ob koncu njegove Zivljenjske
dobe lo¢eno odvreci med odpadke. Prosimo, da v prihodnje vse elektri¢ne ali elektronske aparate
odnesete na urejena komunalna zbirna mesta v Vasi ob¢ini.

Obseg dobave:

1 navodilo za uporabo

1 elektricna spajkalna pistola

1 spajkalna konica

Tehni¢ni podatki:

Prikljuéna vrednost: 230V ~ 50 Hz

Mo¢: 100 Watt

Prosimo, da preverite popolnost stvari.

Tehnicne in opticne spremembe pridrzane. Stanje: 01/2015

MAGYAR

Forrasztopisztoly
Cikksz. 52210

Tudnivalok:

Sziveskedjen id6t szakitani a kezelési utmutato figyelmes elolvasasara, miel6tt izembe helyezi
a készuléket és 6rizze meg ezt az Gtmutatot késdbbi kérdések esetére. A CFH forrasztopisztoly
kizardlag szaraz bels6 téri hasznalatra késziilt. A CFH forrasztdpisztoly 230 V névleges feszlltségre
lett tervezve és csakis foldelt konnektorokba szabad csatlakoztatni. A forrasztépisztoly forrasztéon
és oxidoldo lagyforrasztasara, valamint mikroforrasztasokra durva lemezmunkakig bezarélag lett
megtervezve. Ettdl eltéré hasznalata nem megengedett és sériilésekhez vezethet. llyen esetekben
a gyarté nem vallal felelésséget. Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy az On aramforrasa 230
V fesziltségre lett-e méretezve. Minden hasznalat utan feltétlentl meg kell sziintetni a halézati
csatlakozast! A forrasztopisztolyok nagy hésugarzast fejlesztenek. Forrasztaskor ezért mindig
stabil és nem éghet6 alatétet hasznaljon. A forrasztopisztolyt csak a fogantyanal szabad megfogni.
A fémrészek megérintésekor akut égési sériilésveszély all fenn. Ezért nem szabad érintkezésbe
kerilni éghet6é anyagokkal, a csatlakozovezetéket is beleértve. Forrasz- és oxidold6-anyagok
gbzei altal okozott karosodasok elkeriilése érdekében gondoskodni kell a kielégitd szelléztetésrdl.
A késziléket nem szabad 6nkényesen manipuldlni. Ezt a késziléket gyermekek 8 éves kortol,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek
tapasztalat és kelld tudas nélkil hasznalhatjak akkor, ha felugyelet alatt allnak vagy ha kioktattak
Oket a készlilék biztonsagos hasznalatara és megértették az abbdl eredd veszélyeket. Gyermekek
nem jatszhatnak ezzel a készilékkel. Gyermekek feltigyelet nélkiil nem végezhetnek el tisztitasi
és hasznaloi karbantartasi munkakat Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A tisztitast és
a felhasznalo altal végezhet6 karbantartast gyermekek felugyelet nélkil nem viégezhetik. Ha
megséril ennek a készlléknek a halozati csatlakozovezetéke, akkor azt, veszélyeztetések
elkeriilése érdekében, a gyartoval vagy vevészolgalataval, vagy hasonlo képzettségii személlyel
ki kell cseréltetni. Tlz keletkezhet akkor, ha nem banik gondosan a készulékkel. Ugyeljen arra,
hogy a csatlakozévezeték ne érintkezzen hével, olajjal vagy éles szélekkel. A sérult
csatlakozovezetékek tlizeket, révidzarlatokat és aramiitéseket okozhatnak. Hasznalat el6tt tavolitson
el a készilék munkatartomanyabol minden gyulékony targyat, folyadékot és gazt. Balesetek
elkeriilése érdekében tartsa tisztan a munkatartomanyat. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a
szerszamcsucs szabalyszeriien van-e felhelyezve a készilékre. A forr6 szerszamcsucsnak és
tartojanak nem szabad érintkeznie a bdrrel, hajjal stb. Egési sériilési veszély!
Ne hagyja felugyelet nélkil a készuléket addig, amig az izemben van.

Ugyelni kell a forrasztépisztolyra annak szobahémérsékletre valo teljes lehiléséig. A készuléket
csak lehlilt allapotban szabad tarolni! Lehitésre vagy munkaszinetek kézben a késziléket nem
éghetd alatétre kell helyezni és tgyelni kell ra. Ne hasznalja a forrasztépisztolyt, ha a burkolata,
a halozati vezeték vagy a halozati csatlakozé meghibasodott. Javitas végett Iépjen kapcsolatra
a CFH céggel (a kapcsolatteremtési adatokat lasd a kezelési Utmutatd labjegyzetében). Sose
nyissa fel sajat kezlileg a készuléket! A forrasztopisztolyt tartsa tavol gyermekektdl!

A hasznalaton kivuli késztiléket biztonsagos helyen, portdl és nedvességtél védve tarolja. A
készilék minden egyes lizembe helyezése elétt ellendrizze annak sértetlenségét. Sértlések
esetén ne hasznalja! Uzemeltetés kozben gondoskodjon a kell6 szell6zésrél. Ugyeljen arra, hogy
ne lélegezzen be mérgezd gézoket vagy gazokat. Viseljen védéruhazatot. A munka rovid
megszakitasakor is valassza le a készlléket a feszltségforrasrol.

Figyelembe kell venni a nemzeti és nemzetkézi biztonsagi, egészség- és munkavédelmi eldirasokat.
FIGYELEM!

A felhevité nyomégombot max. 12. masodpercig tartsa benyomva. A forrasztécsucs csak addig
van flitve, amig a gomb be van nyomva. Egy felhevités altalaban 2 — 3 forrasztashoz elegendé.
Minden legfelijebb 12 masodperces felhevitési fazis utan egy legalabb 48 masodperces sztinetet




kell beiktatni. Ez azt jelenti, hogy a készulékkel csak sziineteket beiktatva szabad dolgozni. A
fentiek figyelmen kivul hagyasa a garancia megsziinését eredményezi.

Forrasztéon és oxidoldo:

A hasznalatos forrasztédnokat szinte kivétel nélkil huzal formaban allitjak elé.
A forrasztohuzal 2 fajtaja létezik:

az egyszer(i, nem toltétt forrasztéhuzal,

a toltott, egy oxidoldo-érrel ellatott forrasztohuzal.

Az oxidoldot azért kell hasznalni, hogy az 6szeforrasztandé helyek oxidrétegét megsziintessik,
illetéleg a forrasztas alatt az oxidképzddést meggatoljuk vele.

Az oxidoldé forrasztdzsir vagy forrasztoviz lehet, melyek maradékait a forrasztas utan egy kefével,
ronggyal vagy tisztitoflisszel (CFH No. 52349) el kell tavolitani.

Hasznalatos forraszté6nok:

Elektronikai forrasztoon: Olvadasi pont kb. 185 °C.

Alacsony olvadasi hémérsékleti forrasztoon.

Az eletronikaban hasznalatos.

Radioforrasztoon: Olvadasi pont kb. 230 °C.

Alkalmazasi tertilete a modellépitésben stb., valamint finomforrasztasokhoz.
Barkacsforrasztéon: Olvadasi pont kb. 235°C.

Mindenféle forrasztashoz alkalmas.

Szalmiakkd: A forrasztocsucs tisztitasara.

Forrasztézsir: A forrasztando feluletekre felkenheté pasztaszerl oxidoldé.
Forrasztéviz: Nehezen megkézelithetd forrasztasi helyek oxidoldéval torténé bekenésére.
Tisztitas és karbantartas:

A készulék tisztitasat és karbantartasat csak akkor szabad elvégezni, miutan a forrasztopisztoly
csatlakozdjat kihtzta a foldelt konnektorbol. A készulék karbantartasa kizarélag lehdilt allapotban
torténhet. Kizarélag lehlt allapotaban, szaraz ruhaval tisztitsa meg a késziléket.
Garancia:

A garancia igénybe vételéhez elengedhetetlen a pénztarblokk. A jotallas aldl kivételt képez az
osszes kopd alkatrész (mint pl. a forrasztocsucs). Az 6sszes olyan mas koltség, mint munkaidd,
szdllitas, fuvar és csomagolas, jotallasi esetben a vevét terheli. A CFH cég fenntartja maganak
a jogot, hogy az esetleg keletkezett koltségeket sajat maga viseli vagy a vevének felszamitja. A
jotallas nem terjed ki azokra a hibakra vagy hasznaloi nehézségekre, amelyek szandékos rongalas,
visszaélés, valtoztatas, helytelen alkalmazas, nem koriltekinté hasznalat, elhasznalédas, helytelen
szerelés vagy rossz karbantartas révén keletkeztek.

Artalmatlanitas:

Az athlzott kukat abrazoléd szimbdlum ezen a terméken arra utal, hogy ezt a terméket az élettartama
utan a haztartasi hulladéktol elkiilonitve kell artalmatlanitani.

Kérjuk, hogy a jovében minden elektromos vagy elektronikus készuléket helyi hatésaga erre a
célra berendezett hulladékgy(ijté helyére juttasson el.

Szallitasi terjedelem:

1 kezelési tmutato

1 elektromos forrasztopisztoly

1 forrasztécslcs

Miszaki adatok:

Csatlakozasi érték: 230V ~ 50 Hz

Teljesitmény: 100 Watt

Kérjuk ellendrizze az aru hianytalansagat.
A technikai és optikai valtoztatasok joga fenntartva. 2015. juniusi allapot

RO ROMANA

Pistol de lipit
Nr. art. 52210
Generalitati:
Inainte de a pune in functiune aparatul, va rugam sa va faceti timp pentru a citi cu atentie
instructiunile de utilizare si pastrati instructiunile de utilizare pentru referinte ulterioare.

Pistolul de lipit CFH este prevazut exclusiv pentru operare in spatii interioare uscate. Pistolul de
lipit CFH este proiectat pentru o tensiune nominald de 230V, racordarea acestuia fiind permisa
numai la prize cu protectie. Pistolul de lipit este conceput pentru lipiri cu aliaj moale de cositor si
fluxuri decapante, precum si pentru microlipituri si lucrari de tinichigerie. Orice alte utilizéri nu sunt
permise, acestea putand duce la aparitia de leziuni. In aceste situatii nu se aplica raspunderea
producatorului. Inainte de punerea in functiune, verificati daca sursa de curent este conceputa
pentru o tensiune de 230V. Dupa fiecare utilizare scoateti neaparat stecarul de retea din priza!
Pistoalele de lipit dezvolta o emisie de caldura ridicata. La operatiile de lipire utilizati, in principiu,
o suprafata stabild si neinflamabila. Prindeti pistolul de lipit numai de maner. In cazul contactului
cu partile metalice exista un pericol acut de arsuri. De aceea, nu intrati in contact nici cu substante
inflamabile, inclusiv firul de racord. Pentru evitarea deterioréarilor din cauza vaporilor de la
agentii/fluxurile de lipire, asigurati o ventilatie corespunzatoare. Nu efectuati interventii neautorizate
asupra aparatului. Acest aparat poate fi utilizat der copii cu véarsta de la 8 ani in sus precum si
de persoane cu capacitéti fizice, senzoriale sau psihice reduse sau carora le lipseste experienta
si cunostintele necesare, daca ele sunt supravegheate sau au fost instruite referitor la utilizarea
in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele care rezulta la utilizarea aparatului. Copiii nu
au voie sa se joace cu aparatul. Curéatarea si intretinerea care trebuie efectuata de utilizator nu
au voie sa se execute de catre copii fara supraveghere. Nu lasati copiii sa se joace cu echipamentul.
Nu este permisa efectuareaa lucrarilor de curatare si intretinere in sarcina utilizatorului de catre
copii nesupravegheati. Daca se deterioreaza firul de racordare la retea al acestui aparat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau serviciul acestuia de relatii cu clientii sau de catre o
persoana cu calificare similara, pentru a evita riscurile. Manevrarea faré atentie a acestui aparat
poate duce la aparitia unui incendiu. Aveti grija ca firul de racordare sa nu fie supus unor temperaturi
ridicate si sa nu intre Tn contact cu ulei sau muchii ascutite. Firele de racord deteriorate pot provoca
incendii, scurtcircuite i socuri electrice. Inainte de utilizare, indepartati obiectele, lichidele si gazele
inflamabile din perimetrul de lucru al aparatului. Pastrati curatd zona dumneavoastra de lucru,
pentru a preintampina accidentele. Inainte de utilizare, verificati daca varful instrumentului este
atasat corect la aparat. Varful fierbinte al instrumentului si dispozitivul de prindere al acestuia nu
trebuie aduse in contact cu pielea, parul etc.. Pericol de arsuri!

Nu lasati aparatul nesupravegheat, cat timp acesta se afla in functiune.

Supravegheati pistolul de lipit pana la racirea completa la temperatura camerei. Depozitati aparatul
numai dupa racirea lui! Pentru racire sau pe timpul pauzelor de functionare, aparatul trebuie asezat
pe o suprafata neinflamabila si trebuie supravegheat.

Nu utilizati pistolul de lipit daca carcasa, cablul de alimentare sau stecarul de retea sunt deteriorate.
Pentru reparare, contactati CFH (pentru date de contact, vezi randul din subsolul instructiunilor
de utilizare). Nu desfaceti niciodata aparatul din propria initiativa! Nu pastrati pistolul de lipit la
indemana copiilor!

Cand aparatul nu este utilizat, pastrati-l intr-un loc sigur, ferit de praf si umiditate. Inainte de
punerea in functiune, verificati daca aparatul prezinta deteriorari. In caz de deteriorari, nu utilizati!
Pe durata operarii, asigurati o ventilatie suficienta. Aveti grija sa nu inspirati vapori sau gaze toxice.
Purtati imbracaminte de protectie. Deconectati aparatul de la sursa de tensiune chiar si in cazul
intreruperilor scurte ale lucrului.

Trebuie respectate normele nationale si internationale privind securitatea, sanatatea si protectia

muncii.

ATENTIE!

Mentineti apasat butonul de comanda pentru incélzire pe o durata max. de 12 secunde. Varful

de lipire se incalzeste numai pe perioada in care butonul este apasat. O faza de incalzire ajunge

de regula pentru 2 pana la 3 operatii de lipire.

Dupa fiecare faza de incalzire de max. 12 sec. trebuie sa urmeze o pauza de conectare de cel

putin 48 secunde. Acest lucru inseamna ca este voie sa se lucreze cu aparatul numai in regim

intermitent.

In cazul nerespectarii, garantia isi pierde valabilitatea.

Aliaje de lipit si fluxuri decapante:

Qliajgle moi de lipit, uzuale, sunt produse pentru utilizarea casnica, aproape exclusiv sub forma
e sarma.

Exista 2 genuri de sarma de lipit:

Sarma simpla de lipit, fara insertie

Sarma de lipit, cu insertie de flux decapant.

Fluxul decapant se foloseste pentru a indeparta oxizii de pe locurile de lipit si pentru a impiedica

formarea de oxizi pe timpul lipirii.

Fluxurile decapante sunt grasimi pentru lipire sau solutii pentru lipire, ale caror reziduuri, dupa

lipire, trebuie indepartate cu atentie, cu peria, carpa sau laveta (Nr. CFH 52349).

Aliaje de lipit uzuale:

Aliaj de lipit piese electronice: punct de topire cca. 185°C
aliaj de lipit, usor fuzibil

utilizare in domeniul electronic

Aliaj de lipit pentru piese radio: punct de topire cca. 230°C
utilizare in constructia de modele s.a.m.d. la lipiri fine
Aliaj de lipit pentru bricolaj: punct de topire cca. 235°C
pentru toate lucréarile de lipire curente

Piatra de tipirig: pentru decaparea pana la lustru a
varfului de lipire

Grasime pentru lipire: flux decapant in forma de pasta pentru
aplicarea pe obiectele de lipit

Solutie pentru lipire: flux decapant pentru aplicarea pe
locurile greu accesibile de lipit

Curatare si intretinere:

Efectuati curatarea si intretinerea aparatului numai dupa ce ati indepartat
stecarul pistolului de lipit de la priza cu protectie. Intretinerea aparatului se va efectua numai dupa
ce acesta s-a racit. Curatati aparatul numai dupa ce acesta s-a racit, cu o carpa uscata.
Garantie:

Pentru a beneficia de garantie este neaparat necesara prezentarea bonului de casa. Sunt excluse
de la garantie toate piesele supuse uzurii (ca de ex. varful de lipit). In caz de garantie, toate
celelalte costuri, precum timp de lucru, transport, taxe de transport si ambalare cad in sarcina
cumparatorului.

CFH fsi rezerva dreptul de a suporta costurile eventual rezultate sau de a le factura cumparatorului.
Garantia nu include erori sau dificultati de utilizare, cauzate de deteriorarea, abuzul sau modificarea
intentionate, utilizarea gresita, utilizarea neatenta, uzura, montajul gresit sau intretinerea defectuoasa.

Indepartare ca deseu:
Simbolul pubelei de gunoi barate de pe acest produs face referire la faptul ca
la finalul ciclului sau de viata produsul trebuie indepartat ca deseu separat de gunoiul menajer.
Pe viitor, va rugam duceti toate aparatele electrice sau electronice la centrele de colectare comunale
din comuna dumneavoastra.

Pachetul de livrare:

1 instructiuni de utilizare
1 pistol electric de lipit

1 varf de lipit

Date tehnice:

Valoare de conexiune:
Putere:

230V ~ 50 Hz
100 wati

Va rugam controlati integralitatea marfii.
Sub rezerva modificarilor tehnice si optice. Editia: 01/2015

SLOVENSKY
Spajkovacia pistol
Vyr. €. 52210

Vseobecné informacie

Skor ako pouzijete pristroj, venujte prosim dostatocny ¢as na to, aby ste si starostlivo precitali
navod na pouzitie. Navod na pouzitie uschovajte pre pripadné otazky.

Spajkovacia pistol od firmy CFH je ur€ena vyhradne pre pracu vnutri a v suchom prostredi.
Spajkovacia pistol od firmy CFH pracuje s menovitym napatim 230 V a méze byt’ zapojena len
do istenej zasuvky. Spajkovacia pistol je koncipovana na mékké spajkovanie so spajkovacim
cinom a tavidlom, ako aj na mikrospajkovanie az po hrubé prace na plechoch. Iné pouZzitie nie
je pripustné a méze dojst k zraneniu. V tomto pripade vyrobca neruci. Pred uvedenim do prevadzky
skontrolujte, ¢i je Vas zdroj pradu dimenzovany na napatie 230 V. Po kazdom pouZiti bezpodmiene¢ne
vytiahnite zastréku zo siete! Spajkovacie pistole vyzaruju vel’ké mnozstvo tepla. Pouzite pri
spajkovani zasadne stabilnt, nehorl’avii podlozku. Spéjkovacej piStole sa dotykajte len na rukovati.
Pri kontakte s kovovymi ¢ast'ami vznika akutne nebezpecenstvo popalenia. Pristroj vratane
pripojného vedenia se preto nesmie dostat' do styku so zapal’nymi latkami. Aby ste neutrpeli ujmu
na zdravi v dosledku vdychnutia vyparov vzniknutych pri spajkovani, postarajte sa o dostatocné
vetranie. Nerobte Ziadne svojvol'né zasahy na pristroji. Tento pristroj smd poZzivat' deti od 6smych
rokov ako aj osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostami, alebo
také osoby, ktoré nemaju dostatocné znalosti, alebo skusenosti, pokial pracuju pod dozorom,
alebo pokial dostali pokyny ako s tymto pristrojom bezpecne pracovat a rozumeju riziku z neho
vyplyvajliceho. Deti sa s pristrojom nesmu hrat. Deti pristroj nesmu Cistit alebo o$etrovat bez

dozoru. Deti sa s pristrojom nesmu hrat. Deti nesmu pristroj Cistit a vykonavat na iom beznu
udrzbu bez dozoru. Pokial je pripojné vedenie poSkodené, musi byt vymenené vyrobcom, v
zakaznickom servise alebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo akémukolvek riziku.
Pokial sa s pristrojom nenaraba svedomite, méze dojst” k poziaru. Dbajte na to, aby sa pripojné
vedenie pristroja nedostalo do styku s Ziarom, olejom &i ostrymi hranami. PoSkodené pripojné
vedenie moze sposobit’ poziar, kratke spojenie alebo Uraz elektrickym pridom. Pred pouzitim
odstrante z pracovnej oblasti pristroja horlavé predmety, horfavé kvapaliny a horlavé plyny.
Udrzujte miesto, kde pracujete v Cistote, aby ste zabranili urazom. Pred uvedenim do chodu
skontrolujte, ¢i je na pristroji spravne nasadeny hrot. Hortci hrot ani miesto uchytenia hrotu sa
nesmU dostat do styku s kozou, vlasmi atd. Nebezpeéenstvo popalenia!l
Nenechavaijte pristroj bez dozoru, pokial je v prevadzke.

Majte spajkovaciu pistol pod dozorom, kym pristroj Uplne nevychladne na izbovu teplotu. Pristroj
skladujte az po vychladnuti! Po¢as vychladnutia a pracovnych prestavok pristroj odlozte na
nehorfavu podlozku a majte ho pod dozorom. Spajkovaciu pistol nepouzivajte, ked je kryt, sietové
vedenie alebo zastrcka poSkodena. V pripade opravy sa obratte na firmu CFH (kontaktné udaje
s na spodnom riadku navodu). Pristroj nikdy sami neotvarajte! Spajkovaciu pistol skladujte mimo
dosahu deti!

Pokial pristroj nepouzivate, uskladnite ho na bezpe¢nom mieste, kde bude chraneny pred prachom
a vlhkostou. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pristroj nie je poSkodeny. V pripade poskodenia
pristroj nepouzivajte! Ked je pristroj v prevadzke, zabezpecte dostatocné vetranie. Dbajte na to,
aby nedoslo k vdychnutiu jedovatych vyparov alebo plynov. PouZivajte ochranny odev. Aj pri
krat§om preruseni prace odpojte pristroj od zdroja prudu.

Dodrzujte narodné a medzinarodné predpisy o bezpecnosti, zdravi a ochrane pri praci.

POZOR!

Pre zahriatie hrotu drzte ovladacie tlacidlo stlaéené po dobu max. 12 sekund. Spajkovaci hrot sa
zahrieva iba ak je tlacidlo stlacené. Jedno zahriatie staci spravidla na 2-3 spéajkovania. Po kazdom
zahriati, ktoré trvalo max. 12 sekind je nutné zahrievanie prerusit najmenej na 48 sekund. To
znamena, Ze je s tymto pristrojom je praca dovolena iba v prerusovanej prevadzke. V pripade
nedodrZenia pokynov zaruka zanika.

Spajky a tavidla

Bezné makké spajky pre domacich majstrov sa vyrabaju skoro vyluéne v drotenej forme.
Existuju dva druhy spajkového drotu:

jednoduchy dr6t bez naplne

spajkovaci drét naplneny tavidlom

Tavidlo sa pouziva na odstranenie oxidov na mieste spajkovania a na zabranenie tvorby oxidov
pocas spajkovania. Tavidla su spajkovacie tuky a spajkovacia vodicka, ichZ zbytky by sa mali po
spajkovani kefou, handrou alebo ¢Eistiacim ranom (CFH ¢&. 52349) dokladne odstranit.
Bezné spajky

Elektronicka spajka: teplota tavenia ca 185 °C

nizkotavitelna spajka

pouzitie v elektronike

Spajka na tlacené spoje: teplota tavenia ca 230 °C

pouzitie v modelarstve apod. a na jemné spajkovania

Spajka pre domacich majstrov: teplota tavenia ca 235 °C

na vSetky spajkovacie prace

salmiakovy kameri: na cCistenie spajkovacich hrotov

spajkovaci tuk: tavidlo vo forme pasty, ktord sa nanesie na spajkované predmety
Spajkovacia vodicka: tavidlo, ktoré sa nanesie na tazko dostupné miesta spajkovania

Cistenie pristroja a udrzba:

Pristroj Cistite a robte jeho udrzbu vzdy az potom, ¢o vytiahnete zastréku spajkovacej pistole zo
zasuvky. Udrzbu pristroja robte vyluéne vo vychladnutom stave. Pristroj Cistite vylu¢ne vo
vychladnutom stave suchou handri¢kou.

Zaruka:

Na uplatnenie zaruky je nutny pokladni¢ny doklad. Zaruka sa nevztahuje na opotrebovavané casti
(ako napr. spajkovaci hrot). VSetky ostatné naklady ako pracovna doba, doprava, dovoz a balenie
su v pripade zaruky vykonané na naklady kupujuceho. Firma CFH si vyhradzuje pravo, sama
niest eventualne vzniknuté naklady alebo ich dalej nauctuje kupujicemu. Zaruka se nevztahuje
na vady alebo problémy uzivatela vzniknuté svojvolnym poskodenim, nedovolenym pouzivanim,
Upravami, nespravnym pouzivanim, nepozornym pouzivanim, opotrebovanim, nespravnou
montazou alebo nevhodnou ddrzbou.

Likvidacia:

Symbol preskrtnutého smetného kosa na tomto vyrobku upozorriuje na to, Ze sa vyrobok na konci
svojej zivotnosti nesmie likvidovat v zmieSanom odpade. Likvidujte v buducnosti vSetky elektrické
¢i elektronické pristroje v komunalnych skladkach zriadenych vo Vasej obci.
Obsah balenia:

1 Navod na pouzitie

1 Elektricka spajkovacia pistol

1 Spajkovaci hrot
Technické udaje
Menovity prikon:
Vykon:

230V ~ 50 Hz
100 Watt

Skontrolujte prosim, ¢i je balenie kompletné.
Technické a optické zmeny vyhradené. Stav: 01/2015

Lodpistol
Art nr 52210

Allméant:
Ta dig tid och las noga igenom bruksanvisningen innan du anvander |6dpistoplen forsta géngen.
Forvara bruksanvisningen val, sa att du alltid har den till hands om du skulle ha nagon fraga.

CFH-l6dpistolen ska endast anvandas i torra rum inomhus. CFH-l6dpistolen ska anslutas till en
natspanning pa 230 V och far endast anslutas till ett skyddskontaktuttag. Lédpistolen &r konstruerad
for mjuklodning av [6dtenn och flussmedel samt for 16dning fran mikrolddningen till grova platarbeten.
Annan anvandning ér inte tillaten och kan leda till personskador. Om l6dpistolen anvéands for andra
andmal an ovan namnda franséger sig tillverkaren allt ansvar. Kontrollera att natspanningen
hemma &r 230 V innan du ansluter |6dpistolen. Dra alltid ut kontakten ur eluttaget efter varje gang
du har anvant I6dpistolen. Lodpistolen blir mycket varm. Anvéand darfor alltid ett stabil och ej
bréannbart underlag. Ta i I6dpistolen endast med hjélp av handtaget. Om du kommer i kontakt
med metalldelar finns akut risk att du brénner dig. Darfor far I6dpistolen inte heller komma i kontakt
med bréannbara @mnen och material inklusive anslutningskabeln. Sérj fér god ventilation for att
forhindra att du skadas genom 16d- och flussmedelsangor. Férandra ingenting pa I6dpistolen.
Denna enhet kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, savida de Gvervakas
eller har fatt instruktioner om hur enheten anvands pa ett sakert sétt och forstar de darav resulterande
farorna. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och anvandarunderhall far inte géras av barn
om de inte 6vervakas. . Barn far ej leka med apparaten. Rengéring och anvéandar-underhall far
ej utféras av barn utan tillsyn. Om néatanslutningskabeln har tagit skada ska den bytas ut av
tillverken, en av tillverkaren auktoriserad kundtjénst eller av en person med liknande kvalifikation.
Observera att det finns risk fér brand om I6dpistolen inte anvands pa foreskrivet satt eller vardslost.
Se till att anslutningskabeln inte kommer i kontakt med varme, olja eller vassa kanter. En skadad
kabel kan leda till brand, kortslutning och elektriska stétar. Ta bort alla bréannbara foremal, vatskor
och gaser i arbetsomradet innan du bérjar anvénda l6dpistolen. Se till att arbetsomradet alltid ar
rent och valstadat for att forhindra olycksfall. Kontrollera fére anvandningen att I6dspetsen ar ratt
monterad pa |6dpistolen. Se till att varken huden, haret etc. kan komma i kontakt med I6dspetsen
och l6dspetsens hallare. Risk att bréanna sig!

Ga aldrig ifran I6dpistolen nar den &r pa.

Ga aldrig ifran |6dpistolen férréan den har svalnat helt. Ldgg undan den férst nar den har svalnat
fullstandigt! Medan den svalnar och nér du for kort tid inte anvénder den ska den alltid placeras
pa ett icke brannbart underlag. Ga aldrig ifran I6dpistolen om den fortfarande ar varm.
Det &r inte tillatet att anvénda l6dpistolen om I6dpistolens kapsling, anslutningskabeln eller kontakten
har tagit skada pa nagot satt. Kontakta tillverkaren for reparation (se kontaktinformationerna langst
ner pa bruksanvisningen). Oppna aldrig sjélv l6dpistolen! Hall I16dpistolen pa avstand fran barn!

Nar du inte anvander I6dpistolen ska den férvaras pa en séker plats och skyddas mot damm och
fukt. Kontrollera om lédpistolen har tagit skada varje gang innan du anvander den igen. Anvand
aldrig en |6dpistol som har tagit skada pa nagot satt! Sorj for god ventilation néar du anvander
l6dpistolen Se till att du inte andas in giftiga angor och gaser. Anvand skyddskléader. Skilj I6dpistolen
fran elnatet aven vid korta arbetspauser.

Beakta alla nationella och internationella sékerhets-, hélso- och arbetarskyddsféreskrifter.

SE UPP!

Hall mandverknappen intryckt i maximalt 12 s for uppvarmning. Lédpetsen uppvarms endast sa
lange knappen ar intryckt. En uppvéarmning racker i regel for 2 till 3 I6dningar. Efter varje
uppvarmningsfas pa max. 12 s kravs en vilopaus pa min. 48 s. Det betyder att man endast far
arbeta intermittent med I6dpistolen. Om detta inte beaktas forlorar du dina garantiansprak.

Lédmaterial och flussmedel

For privat bruk tillverkas nastan uteslutande mjuklédningsmedel i form av l6dtrad.
Det finns 2 sorters l6dtrad:

enkel, inte fylld I6dtrad och

16dtrad som &r fylld med en flussmedelstrang.

Flussmedel anvands for att avliagsna oxid pa de stallen som ska lédas och for att forhindra
oxidbildning under I6dningen. Flussmedel ar t.ex l6dfett och I6dvatten, som man bér avlagsna
noga med en borste, en trasa eller en rengéringsduk (CFH art. nr 52349) efter I6dningen.

Vanliga I6dmaterial:

Elektronik-lodmedel: smaltpunkt ca 185 °C

Lagsmaltande I6dmaterial

for anvandning inom elektroniken.

Radio-lédmedel: smaltpunkt ca 230 °C

for modellbygge osv och for finlédning.

Hobby-l6dmedel: sméltpunkt ca 235 °C

for all slags 16dning.

Salmiaksten: for blankbetsning av [6dspetsar

Lodfett: flussmedel i pastaform for applicering pa I6dobjektet

Lodvatten: flussmedel fér applicering pa lédstallen som &r svara att komma at
Rengdéring och underhall:

Rengorings- och underhallsarbeten far endast utféras om lédpistolens stickkontakt har dragits ut
ur skyddskontaktuttaget. Underhallsarbeten far endast utféras om I6dpistolen har svalnat helt.
Rengér l6dpistolen med en torr trasa efter det att den har svalnat helt.

Garanti

For att kunna ta garantin i ansprak kravs ett kopebevis resp. kvitto. Undantagna fran garantin ar
alla slitdelar (som t.ex. I6dspetsar). Alla 6vriga kostnader, som till exempel kostnaderna for arbetstid,
transport, frakt och emballage betalar képaren. CFH férbehaller sig ratten att betala eventuella
kostnader sjélv eller att debitera dessa kdparen. Garantin omfattar inte fel eller anvandningsproblem
som orsakats av avsiktliga skador, missbruk, férandringar pa I6dpistolen, felaktig anvandning,
oférsiktig anvandning, slitage, felaktigt montage eller bistfallig underhall.

Avfallshantering:

Den 6verstrukna soptunnan visar, att produkten inte far hanteras som vanligt hushallsavfall om
den ar obrukbar. Vanligen lamna in alla elektriska och elektroniska apparater till speciella
avfallsstationer i din kommun.

Leveransomfattning:

1 bruksanvisning

1 elektrisk I16dpistol

1 |6dspets

Tekniska data:

Anslutningsvarde: 230V 59 Hz

Effekt: 100 W
Kontrollera att alla delar som ingar i leveransen resp. képet finns med.
Med reservation fér tekniska och optiska andringar. Utgava: 01/2015

Juotinpistooli
Tuotenro 52210

Yleista:

Varaa riittévasti aikaa, jotta voit lukea kayttoohjeen huolellisesti lapi ennen laitteen kayttdonottoa,
ja sailyta kayttoohje tulevia kysymyksia varten.

CFH-juotinpistooli on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan kuivissa sisatiloissa. CFH-juotinpistooli
on tarkoitettu 230 V jannitteelle, ja sen saa liittda vain suojattuun pistorasiaan. Juotinpistooli on
tarkoitettu juotintinan ja juoksutteiden pehmytjuotoksiin ja karkeisiin peltitdihin. Muunlainen kayttd
ei ole sallittua, ja se saattaa aiheuttaa loukkaantumisia. Talléin valmistaja ei vastaa vahingoista.
Tarkista ennen kayttdonottoa, etté virtaldhteesi on mitoitettu 230 V mukaan. Verkkopistoke on
irrotettava jokaisen kayton jalkeen! Juottopistooleissa kehittyy voimakasta lampé&sateilya. Kayta

juottaessasi aina vakaata ja palamatonta alustaa. Tartu juotinpistooliin vain kahvasta. Metalliosiin
koskettaessa on akuutti palovammavaara. Taméan vuoksi laite ei saa my&skaan joutua kosketuksiin
palavien aineiden kanssa, mukaan luettuna liitosjohto. Huolehdi riittavasta tuuletuksesta juotinaineiden
ja juoksutteiden héyryjen aiheuttamien vaurioiden valttamiseksi. Ala tee omatoimisia muutoksia
laitteeseen. 8 vuotta tayttaneet lapset seka henkilét, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
ovat normaalia heikommat tai kokemus ja tietdmys puutteellista, voivat kayttaa laitetta, jos heita
valvotaan tai jos heitd on opastettu laitteen kayttoon ja he ymmartavat siitéd aiheutuvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkiz laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa eivatka huoltaa laitetta iiman valvontaa.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa puhdistaa tai suorittaa kayttajahuoltoa ilman
valvontaa. Jos laitteen verkkojohto on vaurioitunut, se on annettava valmistajan, taman

i palvelun tai n ammattitaidon omaavan henkilén vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.
Jos laitetta ei kasitella varovasti, seurauksena voi olla tulipalo. Huolehdi, ett4 liitosjohto ei joudu
kosketuksiin kuumuuden, 6ljyn tai terévien reunojen kanssa. Vaurioituneet liitosjohdot voivat
aiheuttaa paloja, oikosulkuja ja séhkéiskuja. Ennen kayttoa poista palavat esineet, nesteet ja
kaasut laitteen tyoskentelyalueelta. Pida tyéskentelyalueesi siistina tapaturmien valttamiseksi.
Tarkasta ennen kayttoa, etta tyokalukéarki on kiinnitetty asianmukaisesti laitteeseen. Kuuma
tyokalukérki ja sen pidike eivat saa joutua kosketuksiin ihon, hiusten jne. kanssa. Palovammavaara!
Ala jata laitetta ilman valvontaa niin kauan kuin se on kéytossa.

Juotinpistoolin on oltava valvottuna, kunnes se on taysin jadhtynyt huoneenlampdéon. Vain jaahtyneen
laitteen saa varastoida! Laitteen saa asettaa jadhtymaan tai pidempien ty6taukojen ajaksi vain
palamattomalle alustalle ja silloinkin laitetta on vartioitava. Juotinpistoolia ei saa kayttaa, jos kotelo,
verkkojohto tai verkkopistoke on véhankaan viallinen. Korjausta varten ota yhteys CFH:hon
(yhteystiedot ks. kayttdohjeen alaosa). Ald koskaan avaa laitetta itse! Sailyté juotinpistoolia lasten
ulottumattomissa!

Kun laitetta ei kayteta, séilyta sité turvallisessa paikassa pélylté ja kosteudelta suojattuna. Tarkasta
laite ennen jokaista kayttdonottoa vaurioiden varalta. Ala kayta, jos laite on vaurioitunut! Huolehdi
riittavasta tuuletuksesta kayton aikana. Huolehdi siita, ettd myrkyllisten hoyryjen ja kaasujen
hengittaminen valtetdan. Kayta suojavaatteita. Irrota laite jannitelédhteesta lyhyidenkin
tyoskentelytaukojen ajaksi.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys- ja tydsuojelumaéarayksia on noudatettava.

HUOMIO!
Kaytténappia pidetaan painettuna kork.12 sek. kuumentamista varten. Juotinpda kuumenee vain
niin kauan kuin nappia painetaan. Kuumennus riittaa tavallisesti 2 tai 3 juotintapahtumaan. Jokaisen
12 sek. kuumennusjakson jélkeen taytyy pitda vahintdan 48 sek. kytkentatauko. Se tarkoittaa, etta
laiteella saa tydskennelld vain sen ollessa poiskytkettyna. Jos ohjetta ei noudateta, takuu ei ole
voimassa.

Juotteet ja juoksute:

Kaytetyimmat pehmytjuotteet kotiharrastuskayttocn valmistetaan miltei yksinomaan metallilangan
muodossa.

Juotinlankaa on kahta lajia:

yksinkertainen, téytteeton juotinlanka

taytetty, juoksutesuonella varustettu juotinlanka.

Juoksutteen tehtdvénéa on poistaa hapettumat juotettavissa kohdissa ja estaa hapettumisilmio
juottamisen aikana. Juoksutteita ovat juotinrasvat ja juotinvedet, joiden tahteet tulee poistaa
juotostdiden paatyttya huolellisesti harjalla, ratilla tai puhdistushuovalla (CFH-nro 52349).

Kéaytetyimmat juotteet:

Elektroniikkajuote: sulamispiste n. 185 °C

matalasulatteinen juote

kaytto elektroniikassa

Radio-juote: sulamispiste n. 230 °C

kaytté mallirakentelussa jne. ja hienojuotoksissa.

Harrastelijajuote: sulamispiste n. 235 °C

sopii kaikkiin juotostéihin

Salmiakkikivi: juotinpaiden kiiltopetsaukseen

Juotinrasva: juoksute tahnan muodossa levitettavaksi juotinkohteille.

Juotinvesi: juoksute, jota voi levittda vaikeapaasyisiin juotinpaikkoihin

Puhdistus ja huolto:

Laitteen saa puhdistaa ja huoltaa vain, kun juotinpistoolin pistoke on irrotettu suojapistorasiasta.
Laitteen saa huoltaa vain, kun se on jaahtynyt. Puhdista laite vain jadhtyneena kuivalla liinalla.
Takuu:

Kassakuitti on ehdottoman valttamaton takuukorvauksen saamiseksi. Kaikki kuluvat osat (esim.
juotinkarki) ovat takuun ulkopuolella. Kaikki muut kustannukset, kuten tyoaika, kuljetus, rahti ja
pakkaus jagvat takuutapauksessa ostajan maksettaviksi.

CFH pidattaa itselleen oikeuden maksaa itse mahdollisesti syntyneet kustannukset tai laskuttaa
ne edelleen ostajalta. Takuu ei kata vikoja tai kayttajan vaikeuksia, jotka johtuvat tahallisesta
vahingoittamisesta, vaarinkaytostd, muutoksesta, vaaranlaisesta kaytosta, varomattomasta kaytosta,
kulumisesta, vaaranlaisesta asennuksesta tai huonosta huollosta.

Havittaminen:

Tuotteessa kuvattu ylivedetty jatesailio kertoo, etta tuote on héavitettava kayttoian paatyttya erillaan
kotitalousjatteesta. Viethan kaikki sahko- ja elektroniikkalaitteet kuntasi kerayspisteisiin.
Toimituksen siséalto:

1 kayttdohje

1 sahkojuotinpistooli

1 juotinkarki

Tekniset tiedot:

Liitosarvo: 230 V ~ 50 Hz

Teho: 100 W

Tarkista, etté toimitukseen sisaltyy kaikki osat.
Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidatetaan. Tilanne: 01/2015

GB) ENGLISH

Soldering gun
Art. No. 52210

General information
Before you put the device into operation please take enough time and read the instructions for
use carefully. Keep these instructions for use for further reference.

CFH soldering gun can be used solely in a dry interior. CFH soldering gun is suitable for a nominal
voltage of 230 Volts and must be only connected to appropriately earthed sockets. The soldering
gun is designed for soft soldering with solder and flux as well as for micro-soldering works to heavy
works on metal sheets. Other use is not allowed as it can lead to injuries. In such cases the
manufacturer is not liable. Before putting the device into operation, please check if your electrical
source has the voltage of 230 V. After each usage it is important to unplug the device! Soldering
guns develop a high heat radiation. Always use a stable and refractory underlay when soldering.
Always touch the soldering gun only at the handle. When touching the metal parts there is an
acute danger of getting burnt. For this reason the device and the connecting cable should not get
in contact with combustible materials. Provide sufficient ventilation to avoid health damage through
inhaling solder and flux vapours. Do not carry out any manipulations on the device on your own
authority. This appliance can be used by children from 8 years on as well as by persons with
restricted physical, sensory or intellectual abilities or lacking experience and knowledge if they
are supervised or if they received instructions on how to use the appliance and they understand
the consequential hazards. Children are not allowed to play with the appliance. Cleaning and
maintenance must not be carried out by children without supervision. Children must not play with
the device. Cleaning and user maintenance must not be performed by children without any
supervision. Children must be under supervision to make sure that they do not play with the device.

If the connecting cable of the device is damaged, it must by replaced by the manufacturer,
customer service or a similar qualified person to avoid damage. If you do not handle the device
carefully a fire could start. Make sure that the connecting cable does not come in contact with
heat, oil or sharp edges. Damaged connecting cables can cause fire, short circuits and electric
shock. Before use remove all flammable objects, liquids and gases from the working area of the
device. Keep your working area clean to prevent accidents. Before use check if the tip is correctly
fitted on the device. The hot tip or the slot on the soldering device must not get in contact with
skin, hair, etc. Risk of burns!

Do not leave the device unattended when in use.

Please observe the soldering gun while it is cooling down to room temperature. Store the device
only after it has completely cooled down. While cooling down and during work breaks put the
device on a refractory underlay and do not leave it unattended. Do not use the soldering gun if
the frame, the cable or the plug is damaged. For repairs get in touch with CFH (contact data are
stated at the bottom of the instructions for use). Never open the device on your own authority!
Keep the device out of the reach of children!

If the device is not used keep it on a secure place protected from dust and humidity. Check each
time before use if the device is not damaged. If damaged do not use it! During usage provide
enough ventilation. Make sure that no toxic vapours or gases are inhaled. Wear protective clothes.
Even during short interruptions of work disconnect the device from the electrical source.

National and international provisions regarding security, health and labour protection must be
followed.

CAUTION!

To heat up keep the control button pressed but not longer than 12 seconds. The soldering tip will
only heat up as long as the button is pressed. One heat up procedure will normally be sufficient
for 2 to 3 soldering operations. After each 12-second heating period there must be a pause for
at least 48 seconds, i.e. the device must be used in an intermittent mode. The warranty does not
apply in case of neglect.

Solders and fluxes

The usual solders for soft-soldering in the DIY-sector are almost always in the form of wires.
There are two types of soldering wire:

1. basic, uncored wire.

2. flux-cored wire.

Fluxing is necessary to remove oxides on the soldered joints and to avoid oxidation during the
soldering process. Fluxes are pastes and soldering solutions, the residues of which should after
soldering be removed carefully with a brush, a cloth or a cleaning fleece (CFH No. 52349).

Usually used solders

Electronics solder: Melting point approximately 185 °C

solder with a low melting point

use in electronics

Radio solder: Melting point approximately 230 °C

use in model construction etc. and fine soldering work.

Solder for DIY: Melting point approximately 235 °C

for all kinds of soldering work

Salmiak stone: To clean the soldering tip until blank

Soldering fat: Flux in paste form to be applied on soldered objects
Soldering solution: Flux to be applied on joints which are difficult to reach

Cleaning and maintenance

Clean and maintain the soldering gun only if it is unplugged from the socket. Carry out the
maintenance only after the device has cooled down. Clean the device with a dry cloth only after
it has cooled down.

Warranty

To claim the warranty the receipt for payment is absolutely necessary. All wear parts (e.g. soldering
tip) are excluded from the warranty. All other costs as working time, transport, freight and packaging
go at the expense of the buyer in a case of a warranty claim. CFH reserves the right either to carry
itself the expenses which might arise, or to pass them to the buyer. The warranty does not include
errors or operational difficulties occurring through willful damage, misuse, alterations, misapplication,
careless use, wear, wrong assembly or not correct maintenance.

Disposal

The symbol of a crossed out bin shown on this product advises, that this product should not be
disposed of at the end of its service life through the domestic waste. Please bring in future all
electric and electronic devices to collecting points which are locally provided.
Package includes

1 Instruction for use

1 Electric soldering gun

1 Soldering tip

Technical data
Connected load: 230V —-50 Hz
Performance: 100 Watt

Please check if the content of the package is complete.
Technical and optical parameters subject to change. Status: 01/2015

BEBIIFTAPCKHA

MucTonert 3a cnosisaHe
W3a. Ne 52210

06w cBeneHun:
Mons HamepeTe BpeMe nNpeau Aa NyCHeTe B eKcroatauus ypeaa aa npodetete "PbKOBOACTBOTO
3a obcnyxBaHe" U CbxpaHsiBalTe ToBa pPbKOBOACTBO 3a 6GbAelM CrnpaBKu.

MucToneTsT 3a cnosiBaHe Ha CFH e npeaBuaeH 3a paboTa U3KIMKOYNTENTHO B CyXW BTPELLHU 30HU.
MuctoneTsbT 3a cnosisaHe Ha CFH e npeasuaeH 3a 230V u Mmoxe fa 6bae BKMOYBAH camo B
KOHTaKTM "Lyko". MUCTONEeTLT 3a CriosiBaHe € KOHCTPYVPaH 3a CrosiBaHe C MEKU ONOBHO-KanaeHu
npunou ¢ 1 rocose, kKaTo Ce 3anoyHe OT CrosiBaHe B MUKPOESIEKTPOHMKATa U ce CTUrHe A0
rpyou TeHekemKuiickn paboTu. M3nonssaHeTo 3a Apyru Lenv € HeAomnyCTUMO 1 MOXe Aa NPUYUHA
HapaHsiBaHusi. B TakuBa cryyan npomsBoaUTENST He Noema H1kakea OTroBOPHOCT. [peau nyckaHe
B eKcnnoartauvsa nposepeTe fanu U3TOYHUKA Ha HanpexeHue e npeasugeH 3a 230V. Cnep
npuknioYBaHe Ha paboTa HerpeMeHHO 13BaaeTe MpexoBus Lekep! MNucToneTuTe 3a cnosisaHe
M3MbYBAT MHOTO CUIHa ToNMuHa. 3aToBa Npu CrosiBaHe Mo NPUHLMM U3NoN3BaiiTe egHa cTabunHa
1 Heropnvea nogroxka. [IpbXTe nucToneTa 3a crosiBaHe camo 3a Apbxkata. [lpu gonup go
MeTariHMTe YacTu MMa rofisiMa OnacHOCT OT uarapsiHe. 3aToBa rnejanTe Ja He ce gonupare n
[0 HEroprIMBM MaTepuanu, BKI1. U 10 CbeAVHUTENHUS NPOBOAHUK. 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha LWeTn
OT MapuTe Ha KanaeHusi Npuron 1 Ha dnioca Npu crosiBaHe ce NorpmkeTe 3a JOCTaTbyHO
npoBseTpsiBaHe. He npaBeTe CBOM NPOM3BOSIHU M3MEHEHUS Mo ypeaa. ToBa yCTPOMCTBO MOXe Aa
Ce U3norasa OT Aela Haj 8 roAyHY 1 NoBeye, KakTo U OT NnLA C OrpaHndeHn (hunHecky, CeH30pHU
VNV YMCTBEHM CMOCOBHOCTY UMM NWMCa Ha ONWT M NO3HaHMS, ako Tesn nuua 6rsaTt HarnexaaHu
VK ca NoNy4Uny MHCTPYKLIMM OTHOCHO 6e30MacHOTO 13Mon3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO U pas3bupat
pomsTU4aLLmMTe OT Hero onacHocTu. euata He 61Ba fa UrpasT ¢ yCTpoiicTBoTo. MouncTBaHeTo
1 nopapbXxKaTa oT cTpaHa Ha noTpebuTens He 6vBa Aa ce M3BbLPLUBAT OT Aela 6e3 Haasop. He
no3BonisiBaiiTe ¢ ypeaa Aa urpasit Aeua. MouncTBaHeTo 1 nopapbxKkaTa Ha CTpaHa Ha noTpebutens
He TpsiGBa fja ce M3BBLPLUBAT OT feLia 6e3 Hag3op. AKO ce NoBpean NPOBOAHUKLT 3@ CbeANHsIBaHe
Ha TO31 ypes KbM Mpexarta, 3a Aa 6baaT nsberHaTi eBeHTyarnH1 onacHocTu, Toi Tpsioea Aa 6bae
CMeHeH OT NPOW3BOAWTENS NN OT HeroBaTta cepBu3Ha cryx6a unm oT egHo nuue ¢ nogobHa
kBanudwukauyms. MNpu HeBHMMaTenHa paboTa ¢ ypeaa Moxe [a Bb3HUKHE Moxap.
BHumaBalite CbeJMHUTENHUSA NPOBOAHUK ja HE BM3a B KOHTAKT C FOPELLyHA, Macrio Uiu ¢ ocTpu
pbbose. lMoBpeAeHU CbeaUHUTENHN NPOBOAHULM MOTaT a MPUYMHST NOXapy, KbCU CbeUHEHNs!
1 enekTpuyecku yaapu. Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa ¢ ypeJa MaxHeTe OT paboTHaTa 30Ha BCUYKN
ropnvBK NpeamMeT, TeYHOCTU 1 rasose. MoagbpxanTe Bawara paboTHa 30Ha 4ucTa, 3a Aa
npegoTepatuTe 3ronosnyku. Mpeaw 3anousaHe Ha pabota npoBepeTe Aani BbPXbT Ha MHCTPYMEHTa
© MOHTUPaH NpaBuIHO KbM ypeaa. [opelmsiT BpbX Ha MHCTPYMEHTa 1 HETOBUSIT Abpxay He 6usa
[a Bnu3aT B AONMpP C KoxaTa, kocata M T.H. Mma omacHocT oT wu3rapsHe!
He ocraBsiiTe ypena 6e3 Haa3op [okaTo Tol € paboTHO CbCTOSIHME.

HabniopaBaiiTe nucToneTa 3a criosiBaHe A0OKaTO M3CTUHE HAMbIIHO O CTaiiHa TemnepaTtypa.
MpubGepeTe ypeaa 3a CbxpaHsiBaHe Yak crief kato u3cTuHe! 3a Aa M3CTUHE UnK Mo BpeMe Ha
npekbcBaHe Ha paboTa nocTaBeTe ypeaa BbpXy Heropsila noanoxka u ro HabnogaeanTe. He
paboTeTe ¢ MucToneTa 3a CnosiBaHe, ako Mo kopnyca My, N0 MPeXOoBUsi MPOBOAHWK UMK MO
MpexoBUsi Liekep MMa noBpeaun. 3a peMoHT ce cebpxeTe ¢ CFH (gaHHUTe 3a KOHTaKT MoXeTe
[a HamepuTe B peaa nop nuHus Ha "PbKoBOACTBOTO 3a obcnyxsaHe"). Hukora He oTBapsinTe
ypeda camu! BHumaBalTe pgeua fa He cu urpaaT Cc nucTtoneta 3a cnosiBaHe!

KoraTo He n3rnonasate ypefa ro CbxpaHsisBanTe Ha CUrypHO MSICTO 1 ro npeanassaiTe oT npax
v Bnara. Mpeav Aa 3arnoyHeTe paGoTa C ypeaa BUHarM nNposepsiBaiiTe Aanu o Hero HMa rnospeav.
IMpw ycTaHoBsIBaHe Ha noBpeav He paBoTete ¢ ypeaa! Mo Bpeme Ha paGoTa ocurypeTe AOCTaTbYHO
nposeTpsisaHe. BHumagaiiTe [a He BAMWBATE OTPOBHU Napu Unu rasose. HoceTte 3aWwuTHO
obnekso. MsknouBanTe ypeda OT W3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe C HaMpexeHue W npu KpaTku
npekbcBaHus Ha paGoTaTa ¢ ypeaa.

CnaaBaiiTe HaUMOHaNHUTE U MHTEPHALMOHAINHUTE UHCTPYKLMM 3a 6e30nacHOCT 1 3a oxpaHa Ha
TPyAa 1 Ha 3paBeTo.

BHUMAHMUE!

3a HarpsiBaHe ApbxkTe HaTucHaT ByToHa 3a 3afencTBaHe Makc. 12 cekyHan. BbpxbT Ha nosinHuka
ce HarpsiBa camo [0KaTo e HaTucHaT GyToHa. EAHO HarpsiBaHe kaTo MpaBurio € JOCTaTbyHo 3a
2 po 3 cnosiBaHusi. Cnep BCsAKa NpekbCBaHe Ha 3arpsBaHeTo OT Makc. 12 cekyHau [0 HOBO
BKIoYBaHe TpsibBa Aa ce usyakat Halt-manko 48 cekyHaun. ToBa o3HayaBa, Ye C ypefa Moxe Aa
ce paboTy caMo B pexum Ha npekbcBaHa paboTa. [Mpy HecnaseaHe Ha Te3u yCroBust rapaHumusiTa
rybv cuna.

Mpunowu v dnrocoBe:

OBunYanHUTE MeKN KanaeHn Npunou ce U3nonasaT NoYTU U3KMKYUTENHO CaMo 3a AOMAaLLHW
nobutenckn paboTn 1 umat opmaTta Ha Ten.

Wma aBa Buaa 2 npunon Bbe hopmaTta Ha Ten:

- 06VKHOBEH NpUMon BbB chopmaTa Ha Ten 6e3 MbiHex

- Npunon BbB hopmaTa Ha Ten C MbIHEX OT XKUMo dioc.

drirocoBeTe ce U3NON3BaT 3a ja Ce OTCTPAHST OKWUCK MO CNosiBaHUTe MecTa U Aa ce NpeJoTepaTit
obpasyBaHeTo Ha OKUCKU NO BpeMe Ha crosiBaHe. ProcoBeTe ca NacTu 3a CnosiBaHe, TEeYHU
hrtocoBe 3a CnosiBaHe, YMINTO OCTaTbLM Cried U3BbPLUBAHE Ha CNOsIBAHETO TPSIGBA rPUKINBO A3
6baaT MaxHaTU C NomolyTa Ha YeTka, napuan unu keve 3a noyucrteaHe (CFH-Ne 52349).

O6uYaitHK npunou:

Mpunoii 3a enekTpPoHMKa: Touka Ha ToneHe npu6n. 185°C

Huckotonum npunoii.

WManonaea ce B obnacTtra Ha erieKTpoHukaTa

Paguvonpunoii: Touka Ha ToneHe npubn. 230°C

M3non3Ba ce B MOAENOCTPOEHETO U T. H. U Npy OMHM CrosiBaHUS.

Mpunoii 3a NGUTENN: ToYKa Ha ToneHe npubn. 235°C

3a Bcsakaksu BMOOBE criosBaHe

HI/ILLIa,Cl'pr 3a NoYMCTBaHE Ha BbpXa Ha NosAnHuka

MacTa 3a cnosiBaHe: roc BbB hopMaTta Ha nacTta 3a HaHacsiHe Bbpxy 06eKkTa Ha crnosiBaHe.
TeyHu chrtocose 3a crnosiBaHe: hnoCoBe 3a HaHacsiHe B TPYAHO AOCTBLMHM MECTa Ha CrosiBaHe.

MounctBaHe n noaabpXKaHe:

MoumncteaHeTo 1 nooabpXaHeTo Ha ypeda Ce U3BbpluBa cned KaTto ce u3Bagu Lekepa Ha
nucToneTa 3a cnosiBaHe OT KOHTaKTa "LLIyKO". nO,D,[J,'bp)KaHeTO Ha ypefa ctaBa U3KNKYUTENTHO
caMo B U3CTUHaro cbeTosiHMe. MouncTante ypeaa U3Knio4mTenHo camo B U3CTUHANo CbCTosAHNE
n C efHa cyxa Kbpna.

MapaHums:

3a n3nonseaHe Ha rapaHUmMsTa € 3abIIKUTENHO HeobXxoanMa kacoBaTa KeuUTaHUms. MapaHuusTa
He BKIOYBA BCUYKM W3HOCBALLM Ce YacTy (Hanpumep nosinHus BpbX). Beuukn Apyru pasxoam B
rapaHLUVOHeH crnyyai, kaTo Hanpumep paGoTHO Bpeme, TPaHCMopT, hpaxT W onakoeka, ca 3a
CMeTKa Ha Kynysaya.

CFH cu 3ana3sa npaBoTo a noema cama eBEHTYarnHo Bb3HUKHANUTE pasxoay Wnm Aa i kankynmpa
3a cMeTKa Ha KynyBaya. [apaHuusTa He Baxu 3a rpeluku Unn TPYAHOCTU Ha noTpebutens,
Bb3HUKHANW NOpaau yMULLINIEHO NOBpexXaaHe, 3noynotpeba, 3MeHeHus, HenpasuiHa ynotpeta,
HEBHWUMATENHO MPUNOXEHWE, UHOCBAHE, HeNpaBUNeH MOHTaX WKW NOLWO NoAgbpKaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha oTNagbLu:

3avepkHaTaTa kocha 3a 6oknyk BbpXy TO31 NpoaykT Bu nokasea, Ye NpoayKkTbT crej usTndaHe
Ha HeroBusi CPOK Ha u3nonaBaHe TpsibBa Aa 6bAe OTCTPaHsiBAH OTAENHO OT AOMaKUHCKUTE
oTnagbuu. 3a B GbAelLie OTHaCANTE BCUYKM €NEeKTPUYECKN UK eNEKTPOHHW YPeam B CbafaaeHUTe
KOMyHarnHu MecTa 3a cbbupaHe BbB Balarta obLuHa.

O6eM Ha gocTaBKa:

1 "PbKOBOACTBO 3a obcnyxBaHe"

1 eneKkTpU4eckn MUCTONET 3a CrosiBaHe

1 nosineH BpbXx
TexHUYeCcKu AaHHU:
WHcTanupaHa MOLLHOCT:
MouHocT:

Mons npoBepeTe fanu ctokata € OKOMrekToBaHa.

MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKN U ONTUYHU M3MEHEHMS e 3ana3eHo. CbeTosiHme: 01/2015 1.

230 V ~ 50 Hz
100 W

Loddepistol
Art. nr. 52210

Generelt:
Vi beder Dem venligst laese betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem, fer De begynder at
bruge apparatet, og opbevar den, hvis De senere skulle fa brug for at sla noget op i den.

CFH loddepistolen er udelukkende beregnet til brug pa et tort sted inden dere. CFH loddepistolen
er beregnet til en maerkespaending pa 230V og ma kun sluttes til en jordet stikkontakt. Loddepistolen
er udviklet bade til blgdlodning af loddetin og flusmiddel samt til mikrolodning og op til grove
pladearbejder. Anden anvendelse er ikke tilladt og kan medfere kveestelser. | sa tilfeelde haefter
producenten ikke. Underseg for apparatet tages i brug, om Deres stremforsyning har en spaending
pa 230V. Tag altid stikket ud af kontakten, nar De er feerdig med at bruge apparatet! Loddepistolen
udvikler en hgj varmeudstraling. Brug altid et stabilt og ikke-braendbart underlag under lodningen.
Tag kun fat om loddepistolens handtag. Hvis metaldelene bergres, er der akut risiko for forbraending.
Derfor ma apparatet heller ikke komme i bergring med breendbare materialer inklusive
tilslutningsledningen. Serg for ordentlig udluftning, sa der ikke kan opsta risiko for skader pa grund
af lodde- og flusmiddeldampe. Foretag aldrig egenmaegtige indgreb pa apparatet. Canting-apparatet
kan benyttes af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er instrueret i sikker anvendelse
af apparatet og er klar over risikoen ved at handtere det. Barn ma ikke lege med apparatet.
Apparatet ma ikke renggres og vedligeholdes af bgrn uden tilsyn. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn. Skulle tilslutningsledningen
pa dette apparat blive beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller dennes kundeservice
eller af en anden fagmand for at undga enhver risiko. Der kan opsta brand, hvis apparatet ikke
handteres med omhu. Serg for, at tilslutningsledningen ikke kommer i kontakt med varme, olie
eller skarpe kanter. Beskadigede tilslutningsledninger kan forarsage brand, kortslutninger og
elektrisk sted. For apparatet tages i brug, skal breendbare genstande, vaesker og gasser fjernes
fra arbejdsomradet. Hold arbejdspladsen ren for at forebygge uheld. Far brugen skal det kontrolleres,
at veerktejets spids sidder korrekt pa apparatet. Den varme veerktgjsspids og dens holder ma
ikke komme i kontakt med hud, har osv. Risiko for forbranding!

Apparatet ma ikke vaere uden opsyn, sa leenge det er i drift.

Hold gje med loddepistolen, indtil den er helt afkglet til stuetemperatur. Apparatet ma forst leegges
pa plads, nar det er afkglet. Indtil apparatet er afkelet og under arbejdspauser, skal det laegges
pa et ikke-braendbart underlag og det skal vaere under opsyn. Loddepistolen ma ikke bruges, hvis
huset, stramkablet eller stikket er beskadiget. | tilfeelde af reparation kontakt venligst CFH
(kontaktoplysninger star i sidefoden i betjeningsvejledningen). Det er forbudt at &bne apparatet
selv! Loddepistolen skal holdes uden for berns reekkevidde!

Nar apparatet ikke bruges, skal det opbevares pa et sikkert sted og sadan, at det er beskyttet mod
stgv og fugt. Kontroller altid apparatet for beskadigelser, hver gang det skal tages i brug. Det ma
ikke benyttes i tilfelde af beskadigelser! Sgrg for ordentlig udluftning under driften. Veer omhyggelig
med, at ingen kan komme til at indande giftige dampe eller gasser. Brug sikkerhedstgj. Afbryd
forbindelsen til spaendingskilden, ogsa ved korte afbrydelser i arbejdet.

De nationale og internationale forskrifter om sikkerhed, sundhed og arbejdsbeskyttelse skal
overholdes.

0OBS!

Opvarmningsknappen ma kun holdes inde i maks. 12 sekunder. Loddespidsen opvarmes kun, sa
leenge knappen er trykket ind. En opvarmning reekker som regel til 2 eller 3 lodninger. Efter hver
opvarmningsfase pa maks. 12 sekunder skal der indlzegges en hvilepause pa mindst 48 sekunder.
Det vil sige, at man kun ma arbejde med apparatet i intermitterende drift. Hvis dette ikke overholdes,
bortfalder garantien.

Lodde- og flusmiddel:

Til privat brug fremstilles geengs blgdlod nzesten udelukkende i tradform.
Der findes to slags loddetrad:

den enkle, ikke fyldte loddetrad og

den fyldte loddetrad med en flusmiddel-streng.

Man anvender flusmiddel for at fierne oxid pa de steder, der skal loddes, og for at forhindre at der
dannes oxid under lodningen. Flusmiddel er f.eks. loddefedt eller loddevand, hvis rester skal
fiernes omhyggeligt med en berste, en klud eller rengeringsfleece (CFH nr. 52349), nar man er
feerdig med at lodde.

Gangse loddemidler:

Elektronik loddemiddel: Smeltepunkt ca. 185°C

Lavtsmeltende loddemiddel.

Anvendes inden for elektronik

Radio loddemiddel: Smeltepunkt ca. 230°C

Anvendes til modelbyggeri osv. og til finlodning

Hobby loddemiddel: Smeltepunkt ved ca. 235°C

Til al slags loddearbejde

Salmiaksten: Til blankbejdsning af loddespidser

Loddefedt: Flusmiddel i pastaform, som paferes genstanden, der skal loddes.
Loddevand: Flusmiddel, der paferes vanskeligt tilgeengelige loddesteder

Renggring og vedligeholdelse:

Rengering og vedligeholdelse af apparatet ma forst foretages, nar stikket til loddepistolen er taget
ud af stikkontakten. Vedligeholdelse ma kun udferes pa et afkelet apparat. Apparatet ma kun
rengeres i afkglet tilstand med en ter klud.

Garanti:

Det er absolut ngdvendigt at fremlaegge kvitteringen for at veere berettiget til garantiydelse.
Garantien omfatter ikke sliddele (som f.eks. loddespidsen). Alle gvrige udgifter, som f.eks. arbejdstid,
transport, fragt og emballage, afholdes af kober i tilfelde af garantiydelse.
CFH forbeholder sig ret til selv at afholde evt. udgifter eller at fakturere dem videre til kaber.
Garantien omfatter ikke fejl eller brugervanskeligheder, opstaet som fglge af bevidst beskadigelse,
misbrug, sendringer, forkert brug, uforsigtig brug, slitage, forkert montering eller darlig vedligeholdelse.
Bortskaffelse:

Den overstregede affaldsspand pa dette produkt ger opmaerksom pa, at nar produktet er udtjent,
skal det bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald. Aflever venligst altid elektriske og elektroniske
apparater pa kommunens dertil indrettede genbrugsplads.

Leverancens omfang:
1 betjeningsvejledning
1 el-loddepistol

1 loddespids
Tekniske data:

Tilslutningsveerdi: 230V ~50 Hz

Effekt: 100 watt
Kontroller venligst, at leverancen er komplet.
Forbehold for tekniske og optiske sendringer. Status: 01/2015

Pistola soldadora
N° Art. 52210

Generalidades:
Por favor, tdmese tiempo para leer a fondo las Instrucciones de servicio antes de poner el aparato
en marcha y guarde las mismas Instrucciones de servicio para posteriores consultas.

La pistola de soldadura de CFH se ha concebido exclusivamente para el servicio en seco y en
interiores. La pistola de soldadura de CFH funciona con una tension de red de 230V y solamente
esta permitido enchufarla a una toma de contactos de proteccion. La pistola de soldadura se ha
concebido para las soldadura blandas de estafio de soldar y agentes fludentes asi como para
trabajos que van desde las micro-soldaduras hasta los procesamientos de chapa gruesa. Un
empleo divergente de lo dicho no esta autorizado, pues puede producir heridas. En semejantes
casos no se da responsabilidad alguna por parte del fabricante. Antes de la puesta en servicio
compruebe si su suministro de corriente eléctrica se encuentra dimensionado para una tension
de 230 V. jDesenchufe siempre el aparato de la toma de corriente después de cada uso! Las
pistolas de soldadura generan una intensa emision de calor. Al soldar emplee por principio general
una base resistente y no combustible. Tome la pistola de soldadura solamente por el asa. Al hacer
contacto con piezas metalica se da un peligro agudo de producirse quemaduras. Por este mismo
motivo no debe hacerse contacto con substancias combustibles incluyendo el cable de conexion.
Para evitar los dafios que pudieran ocasionar los vapores procedentes de la soldadura y agentes
fludentes ha de procurarse una aireacion suficiente. No debe llevarse a cabo ninguna manipulacion
en el aparato por cuenta propia. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios a partir de los 8
afios, asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con
falta de experiencia y conocimiento si han sido supervisadas o instruidas para usar el dispositivo
con seguridad y entienden los riesgos que implica. Esta prohibido que nifios jueguen con el
dispositivo. Esta prohibido que nifios sin supervision lleven a cabo la limpieza y el mantenimiento.
Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario
no se han de ejecutar por nifios sin vigilancia. Si se dafiara el cable de conexion de este aparato,
ha de ser substituido bien por el fabricante bien por su servicio de asistencia al cliente o semejante
personal cualificado a fin de evitar todo peligro. Si no se maneja con precaucién el aparato puede
tener lugar un incendio. Ponga atencion a que el cable de conexién no entre en contacto con el
calor, aceite o cantos afilados. Los cables de conexion a red dafiados pueden causar incendios,
cortocircuitos y choques eléctricos. Antes del empleo retire los objetos combustibles, liquidos y
gases de la zona en la que haya de trabajar con el aparato. Mantenga limpia la zona en la que
trabaje a fin de evitar accidentes. Antes del empleo compruebe si el extremo de la herramienta
se encuentra correctamente montado en el aparato. El extremo incandescente de la herramienta
y su alojamiento no deben entrar en contacto con la piel, el cabello, etc. jPeligro de sufrir
quemaduras!

No estd permitido dejar el aparato sin vigilancia mientras se encuentre en servicio.

Deje que la pistola soldadora se enfrie totalmente a temperatura ambiente manteniéndola bajo
vigilancia. jNo guarde el aparato hasta que no se haya enfriado por completo! Para dejarlo enfriar
o durante las pausas en los trabajos, deposite el aparato sobre un soporte no inflamable,
manteniéndolo bajo vigilancia.

No utilice la pistola soldadora si la carcasa, el cable o el enchufe estan deteriorados.
En los casos de necesitar una reparacion pongase en contacto con CFH (los datos para ponerse
en contacto se encuentran en el renglon a pie de pagina de las Instrucciones de servicio). jProhibido
abrir el aparato! Mantenga la pistola soldadora fuera del alcance de los nifios!

Si el aparato no se emplea guardelo en un lugar seguro y protegido del polvo y la humedad. El
aparato debe comprobarse antes de cada puesta en servicio por si presentara algin dafio. {No
emplearlo en caso de encontrarse dafado! Durante el servicio ha de procurarse suficiente aireacion.
Observe a este respecto que no debe inhalar ningtin vapor o gases toxicos. Ha de llevarse
indumentaria de proteccién. Incluso con motivo de las pausas breves debe desconectarse el
aparato del suministro de corriente eléctrica.

Han de observarse las prescripciones tanto nacionales como internacionales relativas a la salud,
la seguridad y la proteccion laboral.

jAtencion!

Para calentar el aparato, apriete el gatillo de la pistola, pero no mas de 12 segundos como maximo.
La punta de soldar sélo se calienta mientras se mantiene apretado el gatillo. El calor generado
normalmente es suficiente para 2 - 3 operaciones de soldadura. Tras cada fase de calentamiento
de 12 segundos como maximo, no apretar el gatillo durante 48 segundos como minimo. Esto
significa que solo se puede trabajar con el aparato de modo intermitente. En caso de no atenerse
a estas instrucciones, cesara la garantia.

Materiales de aportacion (soldaduras) y fundentes:

Los materiales de aportacion para soldaduras blandas que mas se utilizan en el ambito del bricolaje
se fabrican casi exclusivamente en forma de hilo.

Hay dos tipos de hilo de soldadura: el hilo de soldadura sencillo, sin alma desoxidante el hilo de
soldadura relleno de fundente, es decir con alma desoxidante.

Los fundentes se utilizan para eliminar el éxido de los puntos a soldar e impedir su formacién
durante la soldadura.

Los agentes fludentes son grasas de soldadura cuyos restos, tras la soldadura, han de eliminarse
a fondo con un cepillo, pafno o vellon de limpieza (nim. CFH 52349).

Metales de aportacion (soldaduras) usuales:

Soldadura para electronica: Punto de fusion aprox. 185° C

Soldadura con punto de fusion bajo.

Empleo en el ambito de la electrénica

Soldadura para el ambito de la radio: Punto de fusién aprox. 230° C

Empleo en el modelismo, etc. y para soldaduras finas.

Soldadura para trabajos manuales: Punto de fusién aprox. 235° C

Para todo tipo de trabajos de soldadura

Piedra amoniacal: Para desoxidar las puntas de soldar

Grasa de soldar: Fundente en pasta para aplicar sobre los objetos que van a ser soldados.
Agua para soldar: Fundente para aplicar sobre puntos a soldar dificilmente accesibles.

Limpieza y mantenimiento:

La limpieza y el mantenimiento del aparato sélo han de llevarse a cabo después de retirar el
enchufe de la pistola de soldadura de la toma de corriente de contactos de proteccion. El
mantenimiento del aparato se hace solamente encontrandose éste frio. Limpie el aparato (solamente
encontrandose éste frio) con un pafio seco.

Garantia:

Para las reivindicaciones en concepto de garantia es necesario el comprobante de la compra.
Se excluyen de la garantia todas las piezas sometidas a desgaste (por ejemplo, el extremo del
aparato de soldadura). El resto de los costes como el tiempo del trabajo, el transporte, el flete y
el embalaje corren por cuenta del cliente en caso de apelarse a la garantia.
CFH se reserva el derecho de correr con los costes que acaso tengan lugar o ponerlos a cargo
del comprador. La garantia no incluye fallos o dificultades en el empleo que tengan lugar por
causa de un dafio premeditado, no observancia, modificacion, empleo erréneo, empleo sin
precaucion, desgaste, montaje erréneo o trabajos de mantenimiento mal llevados a cabo.
Eliminacion:

El cubo de basura tachado que se representa en este producto le indica a Usted que al final de
su vida atil no debe eliminarse junto con la basura doméstica. En el futuro sirvase llevar todos
los aparatos eléctricos o electronicos al puesto de colecta de su ayuntamiento o comunidad.

Volumen de suministro:

Unas Instrucciones de servicio

Una pistola de soldadura eléctrica
Un extremo del aparato de soldadura

Datos técnicos:
Valor de conexion: 230V ~50 Hz
Potencia: 100 vatios

Por favor, compruebe que el articulo se encuentre integro.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas u pticas sin previo aviso. Estado del 01/2015
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